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Po6oua mporpama 3 «Teopii i mpakTUKK MHCEMOBOTO MEPEKIIAAy Ta MOCTPEAArYBAaHHDY JUIsl A7l 3700yBayviB
Apyroro (MariCTepchbKOro) piBHS BHUIIOI OCBITH OCBITHBOI MpOrpaMu «AHIITIHCHKO-YKpaiHChKUI
nepekian 3a cnerianbHicTio B11.041 @inonoris. I'epMaHCchKi MOBU Ta jtiTepaTypH (Nepekiial BKIIOYHO),
nepiia — aHriIiliceKa, rary3i 3Hanb B Kynbrypa, MucTenTBO Ta ryMaHiTapHi HAyKH.

Po3pobnuk:
HEIIEHIOK Temsana — kanouoam Qinonociunux Hayk, 0oyenm Kageopu meopii i npaKxmuku nepekiaoy
TepHOMUIBCHKOTO HALIOHATIHHOTO MEJaroTivHOTO YHIBepcUTeTy iMeHi Bomoaumupa ['HaTroka



1. Onuc HABYAJIBHOI JMCUMILTIHA
1 | OcBitHs nporpama AHTIIIHCHKO-YKpaiHCHKHMA MTePEeKIIa
B11.041 ®inonoris. ['epmanchki MOBHU Ta
niTepaTypu (TIepeKsiaa BKIFOYHO), Iepia -

2 CreniayibHICTh aHTIIChKa

3 | I'any3p 3HaHb B KynbTypa, MUCTENITBO Ta TYMaHITapHi HAYKH

4 | PiBeHb BUIIOI OCBITH Jpyruii (MaricTepchbKuii)

5 dopma HaBUAHHS JleHna, 3a04Ha

6 | Craryc muciuIurig O06oB’s13K0Ba

7 | MoBa HaBuaHHS YkpaiHchbKa, aHTIHChKA

8 | Kypc 1

9 | Cemectp 1

10 | OOGCST TUCHMIUTIHU B KPeJIUTaxX 5

11 | 3arampHa KUIBKICTH TOIUH 150

12 | KinbKicTh 3MICTOBHX MOJYITIB 2

13 | AynuTopHi 3aHsTTS (TOI.) Jenna dpopma — 48 3aouna dopma — 16

14 | Jlexmii (rox.) Jlenna dpopma — 4 3aouHa popma — 2

15 | Ceminapceki 3aHATTS (TOJ.) Jlenna hopma — 44 3aouna opma — 14

16 | CamocrtiitHa pobOoTa Jenna dopma — 102 3aouna opma — 134
[Tepeknan TekcTy 13 10- 1

17 | Bug IH/13 micIsnepeKIagabKuM aHAII30M

18 | d®opma migCyMKOBOTO KOHTPOJIIO eK3aMeH

CmiBBiTHOIIIEHHS! KUIBKOCTI TOJAWH ayJUTOPHUX 3aHATh 1O CaMOCTIMHOI 1 I1HIWBiAyaiapHOi poOOTH
CTaHOBHTD:

ISt ieHHoi opmu HaBuaHHA — 32 % 10 68 %

utst 3a09HOT hopmu HaBuaHHg — 11 % 1m0 89 %

2. MeTa HaBYAJILHOI AMCIUAILIIHA

Metorw kypcy «Teopis i mpakThKa MUCBMOBOTO MEPEKIaay Ta MOCTpeAaryBaHHs» € (OpMYyBaHHS Y
CTY/ICHTIB CHUCTEMHOTO PO3yMIHHS TEOPETUYHHUX 3acaj] MepeKIalalbKol MisUIbHOCTI Ta PO3BUTOK
npodeciiHuX KOMIETEHTHOCTEW, HEOOXIMHUX I BUKOHAHHS MUCHBMOBOIO IMEPEKIaay TEKCTIB Pi3HUX
(YHKIIOHAJTbHUX CTHIIIB 1KaHPIB 13 BUKOPUCTAHHSAM Cy4aCHUX MEpeKIaJallbKuX TEXHOIOTIH.

Kypc cmpsimoBanuii Ha (opMyBaHHS HaBUYOK aHAJTi3y BHXIJHOTO TEKCTy, BHOOpPY i OOIpyHTYBaHH:I
ONTUMATBHUX MEPEeKIaJabKUX CTpaTeriil 1 mpuiomiB, 3a0e3MeUeHHs eKBIBAJICHTHOCTI, aJIeKBaTHOCTI Ta
CTHJIICTUYHOI BiIMOBIIHOCTI MEpeKyIaay, a TaKOX TOTPUMaHHS HOPM LiIboBOi MoBH. OcobnuBa yBara
MPUAUIIETECS PO3BUTKY TMEpeKIafanbkoi KOMIIETEHTHOCTI, TEPMIHOJOTIYHOI TPaMOTHOCTi, HaBHYOK
penaryBaHHs Ta MOCTpPEAaryBaHHS MaIlMHHOTO TEpPeKNaay, BUKOPHUCTAHHIO CHCTEM aBTOMATHU30BAaHOTO
nepekiany (CAT tools), pecypciB TepMIHOJIOTTYHOTO MEHEDKMEHTY i Cy4acHUX LIU(PPOBHUX IHCTPYMEHTIB,
3a0e3MeUeHHIO SIKOCTI IIepeKIIaly Ta OpraHizalii nepekiaJabkoro Npouecy BiMOBIAHO A0 MpodeciiHuX
CTaHJapTiB 1 BUMOT 3aMOBHHKA.



BuBuenns naBuanpHOi mucuuiiind «Teopis 1 mpakTHKa MUCHMOBOTO TEPEKIaay Ta MOCTpeIaryBaHHS»
nepenbaydae 3a06e3MeYeHHs JOCATHEHHS 3100yBauaM TAKMX KOMIIETEHTHOCTEIi:

3K 1. 3gaTHicTh CHUIKYBaTHCA ASP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCbMOBO.

3K 2. 3gatHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 3. 3gaTHicTh 0 MOIIYKY, ONPAIIOBAHHS Ta aHATI3y iH(pOpMaIii 3 pI3HUX KEped.

3K 4. YMiHHS BUSIBIIATH, CTABUTH 1 BUPIIIYBaTH IPOOIEMH.

3K 5. 31aTHICTh MpaIoBaTé B KOMaH/Ii 1 aBBTOHOMHO.

3K 6. 31aTHICTH CITUTKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 7. 3naTHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3Y Ta CHHTE3Y.

3K 8. HaBuuku BUKOpHCTaHHA IHPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

3K 9. 3naTHICTb J10 ajanTallii Ta Aii B HOBIA CUTYallii.

3K 10. 31aTHICTb CHUIKYBAaTHUCSA 3 NPEACTaBHUKAMHU IHIIMX OpodeciiHuX rpyn pi3HOTro piBHA (3
eKCIepTaMH IHIINX rady3el 3HaHb/BUIIB €KOHOMIYHOI JISUIbHOCTI).

3K 11. 3paTHICTh IPOBEIEHHS AOCIIKEHb Ha HAJIE)KHOMY PIBHI.

®K 3. 37gaTHICTh KPUTUYHO OCMHUCIIIOBATH ICTOPUYHI HAJ0AHHS Ta HOBITHI1 JOCSTHEHHS ()UIOJOTIYHOI
HaYKH.

®K 4. 3aaTHICTh 311HCHIOBATH HAYKOBUM aHaJI3 1 CTPYKTYpYBaHHS MOBHOTI'O/MOBJIEHHEBOTO MaTepiaiy 3
ypaxyBaHHSM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJOJIOTIYHUX MPUHLHUIIIB.

®K 6. 3paTHICTH 3aCTOCOBYBATH TOTJMOJICHI 3HaHHS 3 oOpaHOi (HUTONOTIYHOI crerjiami3amii s
BUpIILIEHHS MPOQeciiHuX 3aBaHb.

@K 7. 31aTHICTh BUIBHO KOPHCTYBATHCS CHEI1aJIbHOIO TEPMIHOJIOTIE0 B 00paHiil ramysi (GuIoJoTiyHUX
JOCTIIKEHb.

®K 8. VYcBiZoOMJIGHHS POJIi €KCIPECHBHUX, EMOIIWHMUX, JOTTYHUX 3aCO0IB MOBH MJI JIOCATHEHHS
3aIJIaHOBAHOTO MTPArMaTUYHOTO PE3yNIbTaTYy.

®K 9. 3patHicTb 00uMpaTH HEOOXIIHY MepeKIalalbKy CTpaTeriio B 3aleKHOCTI Bl >KaHPOBOL
MPUHAJICKHOCTI TEKCTY Ta CUTYaIlii

@K 10. 3HaHHs cUCTEMU MOBH, MPaBUJ il (YHKI[IOHYBAaHHS B IHIIOMOBHIM KOMYHIKallii, 110 JO3BOJISIOTH
OTIEpYBaTH MOBHHUMH 3aCO0aMU JIJIs IIUICH CIIUIKYBaHHS.

@K 11. 3paTHICTb 3aCTOCOBYBaTH JIIHIBOKpEAaTHMBHE MUCIEHHS JUIsl peajizalli KOMYHIKaTUBHHX 1
NepeKIaalbKuX CTpaTerii y HeCTaHAaPTHUX CUTYallIIX MDKKYJIbTYPHOT B3a€EMO/IIT

@K 12. BononinHs HOpMaMu MDBKHApPOJHOTO €THKETY 1 mpodeciiiHol MOBEIIHKU Nepekiagadya B Pi3HUX
CUTYaIISIX MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS.

®K 13. BMiHHS oOpraHi3oByBaTH HaJaHHS MOCIYr MepeKiIaay BiANOBITHO IO YMHHHMX CTaHIApTiB,
cnernudikaii KJIi€HTa Ta HITUX MPOEKTHUX BUMOT.

®K 14. BMminHs aHanizyBaTH BUXITHUI TOKYMEHT, BU3HAYaTH MOTEHIIHHI TEKCTyajdbHI Ta KOTHITHBHI
TPYIHOII[I Ta OLIIHIOBATH CTPATErii 1 pecypcH, HeoOX1IH1 Ui mepekaay boro JOKyMEHTa BIATOBIIHO 0
KOMYHIKaTHBHUX MOTpeO.

®K 15. 3paTHiCTh 3A1lCHIOBaTH peAaryBaHHs BUXITHOTO JOKYMEHTa Ui IMOJAAJbIIOr0 BUKOPHCTAHHS
MepeKIaalbKuX IHCTPYMEHTIB Ta OCTPEAaryBaHHs MAIIMHHOTO MEePeKIay.

®K 16. BMiHHs eeKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH IIOLUIYKOBI CUCTEMH, KOPITYCHI IHCTPYMEHTH, IHCTPYMEHTH
aHaJi3y TEKCTY, IPOrpaMy aBTOMATU30BAHOTO MEPEKIaay Ta IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIO SKOCTI.

3. Pe3yabTaTn HaBYaHHSA
BuBuenns HaBuanbHOi nucuuiiiHd «Teopis 1 MpakTHKa MUCHMOBOTO MEPEKIaay Ta MOCTpeaaryBaHHs»
3abe3meuye JOCATHEHHS 37100yBayaMH TaKuX pe3yJIbTaTiB HAaBYAHHS:
IMPH 1. OmuiHoBaTu BiacHy HaBYalbHY Ta HAYKOBO- HpoQeciiiHy IisIbHICTb, OyayBaTH 1 BTUIIOBATH
e(eKTUBHY CTPATErit0 CaMOPO3BUTKY Ta MPO(eciifHOro caMoBI0CKOHATIECHHS.
IPH 2. YneBHEHO BOJOAITH JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHHMH MOBaMHM JUIsl peaii3alii MMCbMOBOI Ta yCHOT
KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CUTYyalisIX Npo(eciiHOro i HayKOBOTO CIUIKYBAaHHS; MPE3CHTYBATH PE3yJIbTaTH
JOCII/DKEHB IeP’KaBHOIO Ta IHO3eMHUMH MOBAaMHU.



ITPH 3. 3actocoByBaTH Cy4YacHi METOAMKH 1 TEXHOJIOTIi, 30Kpema iH(pOpMauliiiHi, JUIi YCHIMIHOTO U
e(EKTUBHOTO 3IHCHEHHS MPOQECiifHOT AISUTBHOCTI Ta 3a0€3MeYCHHsI SIKOCT1 JOCIIIPKEHHSI B KOHKPETHIi
¢butosnoTiYHIN Tamy3i.

ITPH 4. OuiHioBaTH i KPUTUYHO aHAIII3YBATH COLIAIbHO, OCOOMCTICHO Ta podeciiiHO 3HAUYIII TPOOIeMHU
1 MpOMOHYBaTH WUISXW I1X BHUPINICHHA y CKIAJHUX 1 HemepeaOadyBaHMX YMOBax, IO TOTpedye
3aCTOCYBAaHHSI HOBHX ITi/TXO/IiB Ta MPOTHO3YBAHHSI.

ITPH 6. 3acTocoByBaTy 3HAHHS PO CKCIPECHBHI, EMOIIiiH], JIOT1Y4HI 3aCO0M MOBHU Ta TEXHIKY MOBJICHHS
IUTSL TOCSITHEHHS 3aIJTAHOBAHOTO IIPAarMaTUYHOTO PE3YNbTaTy i opraHizaiii ycrimHoi KOMyHIKaIlii.

IPH 10. 30uparu i cucteMaTH3yBaTH MOBHI, JIiTepaTypHi, (OJBKIOpHI (akTh, iHTEpHpeTyBaTH M
NepeKsIajaTi TEKCTU PI3HUX CTUIIIB 1KaHpIB (3aJIeXKHO Bl 00paHOi cnerjianizarii).

ITPH 12. JloTpuMyBaTHCs MpaBUII aKaJAEMIYHOT TOOPOUYECHOCTI.

ITPH 13. locTynHO I apryMEeHTOBAHO MOSICHIOBATU CYTHICTh KOHKPETHUX (PUTOJIOTTYHUX MUTaHb, BIACHY
TOYKY 30py Ha HUX Ta ii OOTpyHTYBaHHs K (axiBIsAM, TaK 1 LIMPOKOMY 3araily, 30Kpema ocobam, siKi
HABYAIOTHCS.

ITPH 14. CtBOproBaTH, aHAI3yBaTH 1 pelaryBaTH TEKCTH PI3HUX CTUJIIB Ta >KAHPIB.

IMPH 15. OOupatu onTUMaibHI AOCIAAHULBKI MIAXOAW W METOAM JUIsl aHallidy KOHKPETHOIO
JIHTBICTUYHOTO YH JIITEPATypHOTO MaTepiaiy.

IIPH 17. [InanyBaTH, OpraHizoByBaTH, 3/IMCHIOBATH 1 MPE3EHTYBATH JOCIIHKEHHs Ta/ab0 1HHOBAIIIITHI
PO3pOOKHM B KOHKPETHIN (DLI0JOTIUHIN ramysi.

ITPH 18. 3actocoByBaTH pi3HI MepekIajalbKi CTpaTerii, METOAM 1 TEXHIYHI MPUHOMH B PI3HUX BUIAX
nepeKany.

IMPH 19. JJotpumyBatucs mpaBuJl MDKHApPOJIHOTO €TUKETY 1 HOPM MOBEIIHKM Mepekiiajaya B Mpolieci
3M1HCHEHHS TPOQECIHHOT MTISITHHOCTI.

ITPH 20. HagaBatu mocnyru nepexyiaay BIINOBIAHO A0 YMHHUX CTaHJAPTIB, 3aUTIB KII€HTA Ta 1HIIUX
MPOEKTHUX BUMOT.

ITPH 21. BukopuctoByBaTH NMporpamMu aBTOMAaTU30BAHOTO MEpeKaay, IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIO SKOCTI,
3MIIICHIOBATH NOCTPEJaryBaHHs MAllMHHOTO MEPEKIIady.

ITPH 22. 3niiicHIOBaTH yIpaBIIIHHA MEPEKIaJallbKUM IPOEKTOM.

4. IlepenyMoBH IJisi BUBYEHHSI HABYAJILHOI JUCHUILTIHU

BuBueHHs HaBYaIbHOI mucHUIUIIHU «Teopis 1 mMpakTHKa MUCHMOBOTO TEPEKIaay Ta MOCTpeaaryBaHH
TPYHTYETHCS Ha KOMIETEHTHOCTAX, CPOPMOBAHMX ITiJI Yac 3M00yTTs mepiioro (6akagaBpChKOTo) piBHS
BHIIOI OCBITH 3a CHEIiabHICTIO DUTOJIOTIS a00 CIOPIMIHEHUMH CHEIiaIbHOCTIMHU. 3100yBadi MOBUHHI
BOJIOJIITH AaHTJIIHChKOIO MOBOIO Ha piBHI He Hmwk4Ye Cl BigmoBigHO 10 3arajibHOEBPONEHCHKHUX
pexkomenaiii 3 MoBHOI ocBiTH (CEFR), Matu chopmoBany iHIIOMOBHY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETCHTHICTb,
IPYHTOBHI 3HaHHS 3 TEOPIi Ta MPAKTUKH MEPEKIIaay, JIEKCUKOJOT1i, CTHIIICTUKY, TPAMAaTUKH aHTJIIHCHKOT i
yKpaiHCbKOI MOB, a TaKOX JOCBiJ] BUKOHaHHS MHUCHMOBOTO TeEpeKiIaay TEKCTIB pPI3HUX >KaHPIB.
[lepenymMOBOIO YCHIIIHOTO OMAHYBaHHS IUCIUIUIIHA € BOJIOAIHHA OCHOBHUMH IEpEeKIaJallbKUMU
CTpaTerisiMu i mpuiioMamMu, HaBU4KaMH MOLITYKY, aHANI3y Ta KpUTUYHOTO OIIHIOBaHHS iH(opmartii, poboTu
3 JOBIIKOBUMH, TEPMIHOJIOTTYHUMHU ¥ €IEKTPOHHUMH JIHTBICTUYHUMH PECYpCaMH, a TaKoX 0a30BUMU
HAaBUYKaMU BUKOPHUCTAHHA Cy4acHHX IIU(PPOBUX TEXHOJOTIH, CUCTEM aBTOMAaTU30BAHOTO Ta MAIIUHHOIO
nepexsiaay, HeoOXiTHUMU ISl MOAANbIIoro (GopMyBaHHsS KOMIIETEHTHOCTEH y cdepi mocTpenaryBaHHs
MAaIIMHHOTO TepeKIaay.

5. IlporpamMa HaBYAJIbHOI AUCHUILIIHA
5.1. 3MmicT HaBYAJILHOI AMCIUTILIIHA
3microBuii moayas 1. TRANSLATION OF PUBLICISTIC TEXTS
Tema 1. Translation of Economic and Business Texts
Characteristics of economic and business discourse. Translation of financial and business terminology,
abbreviations, numerical data and institutional names. Translation of metaphorical language and idiomatic



expressions in economic journalism. Cultural adaptation of region-specific references. Translation
strategies for achieving terminological consistency, accuracy and pragmatic equivalence in economic texts.
Tema 2. Translation of Articles in the Field of Politics
Characteristics of political discourse. Translation of political terminology, names of governmental
institutions and international organizations. Rendering ideologically marked vocabulary, persuasive
language, political metaphors, slogans and campaign rhetoric. Translation of official statements, political
commentaries and media reports. Translation strategies for culturally sensitive and politically nuanced
texts.

3microBuii moayas 2. TRANSLATION OF PUBLIC SPEECHES

Tema 3. Translation of Ceremonial Speeches and Official Speeches
Genre conventions of ceremonial and official speeches. Translation of diplomatic, commemorative and
institutional speeches. Rendering protocol formulas, honorifics, titles and culture-specific references.
Preserving rhetorical devices, register, politeness conventions and pragmatic effect. Professional ethics and
protocol in translation of official communication.

Tema 4. Translation of Motivational Speeches

Linguistic and rhetorical features of motivational discourse. Translation of persuasive language, audience
engagement strategies, metaphorical and symbolic language, repetition and emotional appeal. Translation
of colloquialisms, humour and culturally bound expressions. Translation strategies for preserving
communicative impact and stylistic effect.

*Y1po0BK BUBUEHHS AUCIUILIIHU IPAKTUYHI IEpeKIaalbKi 3aBlaHHS BUKOHYIOTBCS 13 3aCTOCYBaHHIM
CcydacHHUX iH(popMaIifHIX TEXHOJIOTIH epeKIamy, 30KpemMa cucteM aBToMaru3oBanoro nepekiaany (CAT
tools), cucTeM MalTMHHOTO TIepeKIaay, aM'aTi MepeKiIay Ta TEPMIHOJIOTIYHHUX pecypciB. Lle 3abe3meuye
(dhopMyBaHHS HABUYOK aHAII3y BUXITHOTO TEKCTY, BUKOPUCTAHHS ITU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB y NpodeciiiHii
TISUTBHOCTI, peJaryBaHHs Ta TOCTPENaryBaHHS TIEPEKIaay, KOHTPOJIO SKOCTI, a TAaKOX oOpraHizarii
MepPEeKIaAabKOro MpoIecy BiAMOBIMHO 10 MpodeCiiHUX CTaHAapPTIB 1 BAMOT 3aMOBHHKA.

5.2. CTpyKTypa HABYAJIbHOI M CUHUILTIHI

KIJIBKIiCTh rouH

JneHHa popMma 3ao04Ha ¢opma
Y TOMY YHUCJTi Y TOMY 4YHCJTi
Ha3Bu 3micTOBHX MOYJIIB i TeM . caMo cemin | camo
ceMiHa .., -
YCbO CTIH | YCBO | Jje | apChK | CTIH

JIeK | PChbKi

ro Ha ro KIIi i HA
il | 3aHATT .
a podo I 3aHAT | po0o
TA TH Ta

3microBuii moayab 1. TRANSLATION OF PUBLICISTIC TEXTS

Tema 1. Translation of economic and
business texts

Tema 2. Translation of articles in the
field of politics

MKP 1. 6 - 2 4 6 - - 6
Pa3zom 3a 3micToBuM moayJiem 1 74 2 22 50 75 1 8 66

33 1 10 22 33 1 4 28

35 1 10 24 36 - 4 32




3mictroBuii MoayJb 2. TRANSLATION OF PUBLIC SPEECHES

Tema 3. Translation of ceremonial | 37 1 10 26

speeches and official speeches 35 1 2 32
Tema 4. Translation of motivational | 33 1 10 22

speeches 32 i 2 30
MKEP 2. 6 - 2 4 8 - 2 6
Pa3zom 3a 3micToBUM MoOayJiem 2 76 2 22 52 75 1 6 68
Bcboro roqun 150 4 44 102 150 2 14 134

5.3. Temu Jexuiii

KinbkicTh rognu
Ne Ne
HasBa Temu neHHa ¢popma 3a04Ha
3/m | TeMH
dopma
1 1 Translation of economic and business texts 1 1
2 2 Translation of articles in the field of politics 1
3 3 Translation of ceremonial speeches and official 1 1
speeches
4 4 Translation of motivational speeches 1 -
Pazom 4 2
5.4. TeMu NpakKTUYHUX 3AHATH
No No KinekicTh ronun
HasBa Temu nenHa ¢gopma 3a04YHA
3/m | TeMH
dopma
1 1 Translation of economic and business texts 10 4
2 2 Translation of articles in the field of politics 10 4
3 3 Translation of ceremonial speeches and official 10 2
speeches
4 4 Translation of motivational speeches 10 2
Pa3zom 40 12
5.5. CamocrTiiina po6ora
e e KinpkicTh ronun
Ha3zga Temu neHHa ¢opma 3a04YHA
3/m | TeMH
dopma
1 1 OmpairoBaHsi ~ JISKIIHHOTO 1 JOJATKOBHUX 2 2
Marepiais.
2 1 JHonepeknananskuii anamiz crarti 1. [lomryk, 106ip 2 4
1 cucremarusaunis TepMiHoJorii. dopMmyBaHHs
JIBOMOBHOTO TJIOCapIIo.
3 1 BukoHaHHS THCBMOBOrO mepekyiagy crarri 1 i3 4 4
BUKOPUCTAHHSIM  CYYaCHHUX  NEpeKIafalbKux
TEXHOJIOTIH.
4 1 PenaryBanHs nepekiany cTarti | Ta KOHTPOJIb HOTO 2 2
SIKOCTI.




BukoHaHHS JOMaliHBOTO 3aBOaHHS, podoTa 3
AKTUBHOXO JIEKCUKOIO 31 cTarTi 1.

Honepeknananpkuii ananiz crarti 2. [lomyk, noGip
1 cucremarusanis TepMmiHosorii. DopMmyBaHHs
JIBOMOBHOTO TJIOCApIfo.

BukoHaHHS TUCHBMOBOTO TEpeKIaAy CTarTi 2 i3
BHUKOPUCTAHHSIM  CYYaCHHUX  TEpPeKIaJabKuX
TEXHOJIOTIH.

PenaryBanHs nepekiany cTarTi 2 Ta KOHTPOJIb HOTO
SIKOCTI.

BukonanHs JoMamHbBOTO 3aBAaHHS, pobOOTa 3
AKTHUBHOIO JIEKCUKOIO 31 CTATTI 2.

10

OmpairoBanHsi ~ JISKIIIMHOTO 1 JOJAaTKOBUX
MarepiaiiB.

11

Honepeknananpkuii aHani3 crarti 1. [lomyk, 106ip
1 cucremaruzaiiss TepmiHoiorii. ®dopmyBaHHA
JIBOMOBHOTO TJIOCAPIIo.

12

BukonanHs THCBMOBOTO Tepekiagy crarTi 1 i3
BUKOPUCTAHHSIM  CYYaCHHX  TEPEKIaIallbKuX
TEXHOJIOTH.

13

PenaryBanns nepexiany ctarti 1 Ta KOHTPOJIb HOTO
sxocTi. [TocTpegaryBanHs MalIMHAOTO MEPEKIIaTYy.

14

BukoHaHHS JOMAaIIHBOTO 3aBIaHHS, podoTa 3
aKTHUBHOIO JIEKCUKOIO 31 cTaTTI 1.

15

Jonepexnananpbkuii anani3 crarti 2. [Tomyk, mo6ip
1 cucremarm3ailiss TepmiHosorii. dopMmyBaHHS
JTBOMOBHOTO TJIOCApifo.

16

BukonaHHsS THCBMOBOTO TepeKiagy cTaTTi 2 i3
BUKODHUCTAaHHSIM  CyYacHUX  HepeKiIaJaibKuX
TEXHOJIOT'IH.

17

PenaryBanns nepekiamy cTaTTi 2 Ta KOHTPOJIb HOTO
sikocTi. [locTpenaryBanHsi MAIIMHHOTO MEPEKIay.

18

BukoHaHHS JOMAIIHBOTO 3aBIaHHS, podoTa 3
AKTHUBHOIO JIEKCUKOIO 31 CTATTI 2.

19

[TinroroBka o Hamucanns IHA3 (migbip 1
BUKOHAHHS JIONIEPEKIIAJIAIIbKOTO aHAITI3Y TEKCTY).

20

[TinroroBka 10 MOJYIHHOTO KOHTPOJIIO.

21

OmnpaioBaHHs ~ JIGKIIHHOTO 1 JOJaTKOBUX
Marepiais.

22

AHauni3 KOMyHIKaTUBHO1 CUTYaIlii Ta IparMaTHYHUX
ocoOuBOCTEH MIPOMOBH. dopmyBaHHs
TEPMIHOJIOTIYHOTO IJIOCAPII0 JI0 MPOMOBH 1.

23

[lepexnan npomosu 1.

24

PenaryBanus nepeKangy IIPOMOBHU 1.
[TocTpenaryBanHsi MalIMHHOTO Nepekiany. AHami3
nepeKIalallbKuX pillleHb.

N

25

BukonaHHS JOOMAaIIHBOTO 3aBJaHHA, p060Ta 3
AKTUBHOIO JICKCUKOIO 3 ITIPOMOBU 1.




26 3 Amnaniz KOMyHIKaTUBHO1 CUTYaIlii Ta MparMaTUYHUX 2 4
0co0IMBOCTEH MIPOMOBH. ®opmyBaHHs
TEPMIHOJIOTIYHOTO TJIOCAPII0 JI0 MPOMOBH 2.
27 3 [epeknan npomMoBH 2. 4 4
28 3 PenaryBanus nepexany IPOMOBH 2. 2 4

[TocTpenaryBanHsi MalIMHHOTO TEpeKIaay. AHami3
NePeKIIaIallbKUX PIllICHb.

29 3 BuxoHaHHs JoMamHbOro 3aBaHHs, podoTa 3 2 2
AKTUBHOIO JICKCUKOIO 3 TIPOMOBH 2.

30 3 [MinroroBka no namucanns IHJI3 (mepekmax i 4 4
penaryBaHHsI TEKCTY).

31 4 OmpairoBanHsi ~ JISKIIIMHOTO 1 JOJAaTKOBUX 2 2
MarepiaiiB.

32 4 AHaini3 KOMyHIKaTUBHO1 CUTYallli Ta IparMaTHYHUX 2 4
ocoOinBocTei MIPOMOBH. dopmyBaHHs
TEPMIHOJIOTIYHOTO TJIOCAPiI0 A0 MPOMOBH 1.

33 4 IMepexman 1 penmaryBanHs  (ITOCTpeAaryBaHHS 5 6

MalIMHHOTO TepeKaay) Mepekyiany HpoMoBU 1.
AHaui3 nepekaalbKiX pillieHb.

34 4 BukoHaHHS IOMAamIHBOTO 3aBIaHHs, poOoTa 3 2 2
AKTUBHOIO JIEKCHKOIO 3 TPOMOBH 1.

35 4 AHaini3 KOMyHIKaTUBHOT CUTYaIlii Ta MparMaTHYHUX 2 2
oco0uBOCTEH MPOMOBH. dopmyBaHHSA
TEPMIHOJIOTIYHOTO TJI0CAPI0 10 TPOMOBH 2.

36 4 Ilepexknang 1 penaryBaHHs (IOCTpeaaryBaHHS 5 6

MAIIMHHOTO TEPeKNIaay) TepeKiIaay MNpPOMOBH 2.
AHaJi3 mepeKyIaabKuX pilieHb.

37 4 BukonanHs JoMamHBOTO 3aBAaHHS, pobOoTa 3 2 4
AKTUBHOIO JICKCHKOIO 3 IPOMOBH 2.
38 4 [TinroroBka mo wnHanucanus I[HJ/I3 (BukoHaHHS 2 4
MOCTIEPEKIIAAABKOTO aHaJTizy TEKCTY,
odopmitenns IH/I3).
39 3,4 | IlinroToBKa 70 MOYTHHOTO KOHTPOJIIO. 4 6
Pazom 102 134

5.6. OpieHTOBHA TeMAaTHKA IHAMBIAyaJbHUX 3aBJAaHb
[lepexian TekcTy i3 10- 1 MICAANEPEKIaAallbKIM aHATI30M.
OO0epiTh aHITIOMOBHUH TEKCT (ITyOJIMUCTUYHY CTATTIO a00 MyOIiuHUI BHCTYI) 00CSATOM He OUIbIIE ABOX
CTOpiHOK A4 Ta BUKOHAWTE TaKi 3aBJIaHHS:
1. BukonaiiTe nonepexyiafalbKuii aHaJi3 TEKCTY:
a) BU3HAUTe (DyHKIIOHATBHUI CTUIIB 1 KaHP TEKCTY;
0) copmyIoliTe KOMyHIKaTHBHY METy nepekiany (IHpopMyBaTH YUTaya Mpo M0Ch BaXJIMBE, BUKIUKATH
NIEBHE eMOI[IiHEe CTaBJICHHs /O MOBIJIOMIIEHHS, IEPEKOHATH 3pOOUTH LIOCh, JOBECTH CBOIO TOUKY 30DY,
BUPILIUTH 17€0JIOT1YH], OJITUYHI a00 moOyTOB1 MpodsIeMn);
B) BU3HAUTE LIUIbOBY ayIUTOPIIO OPUTIHATY 1 epeKIay;
I') BKaXITh aBTOpPA, [DKEPEJIo, Jac 1 Micie myOmikaiii TeKCTy;
1) IpOoaHai3ydTe MOBHOCTHIIICTUYHI OCOOIMBOCTI TEKCTY;
€) BU3HAUTe MOTEHI[IIHI IepeKIaanbKi TPYIHOIII (TEpMIHOJIOTIYHI, JIEKCHYH1, TPaMaTU4HI1, CTUIICTHYHI,
KyJIBTYpHO-cHieln(ivH1);
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€) MAroTylHTe KOPOTKUN JBOMOBHHUH IJ10Capiil KIIFOYOBHUX TEPMIHIB 1 peaiid.

2. Bukownaiite nepexiiaj TEKCTy yKpaiHCbKor0 MOBoro. ITi yac nepekiany 3abe3neure eKBiBaJIGHTHICTD Ta
aJIeKBAaTHICTh ~ MepeKiany; 30epekeHHS  (YHKI[IOHATbHO-CTHJIBOBUX  OCOOJIMBOCTEH  TEKCTY;
TEPMIHOJIOTIYHY MOCIIIOBHICT; BIIOBIIHICTH HOPMaM Cy4acHO1 YKpaiHCHKO1 JIiTepaTypHO 1 MOBH.

3. BukoHaiite micismeperiaanbKuid aHami3:

a) OXapaKTepHu3yHUTe 3aCTOCOBAHI MEPEKIIANAIbKi CTpaTerii, MeTo 11 Ta TpaHchopMallii;

0) mpoaHai3yiiTe OCHOBHI MEPEKIAIanbKi TPYAHOII Ta OOTPYHTYITE MPHIAHATI PIICHHS;

B) OIIHITH SKICTh BJIACHOTO TEPEKJIAAy 3 TMO3UI TOYHOCTI, CTHJIICTHYHOI BiIHNOBIITHOCTI Ta
TEPMIHOJIOTTYHOT MOCIIIOBHOCTI.

4. BuxoHaliTe MallMHHUI Nepekiag BUOPaHOTO TEKCTy Ta 3A1MCHITH HOro mocTtpeiaryBaHHs, KOPOTKO
MOPIBHSBIIM PE3yIbTaTH MAIIMHHOTO 1 BIACHOTO NEPEKIIaay Ta OOIPYHTYBABILIY BHECEH] 3MIHHU.

6. ®opMH Ta MeTOIH HABYAHHS
®dopmMu HABYAHHA:
° nekuii (mpobaemMH1, TEeMaTUYHI, IHTEPAKTUBHI);
MPaKTU4YHI1 3aHSTTS;
camocTiiiHa poOoTa 3100yBayiB OCBITH;
THAMBITyaJIbH1 KOHCYIBTAITIT;
BUKOHAHHS IHAMBIIYAJIbHUX 1 TPYNOBUX MEPEKIAJalbKUX MPOEKTIB.
MeTtoau HABYAHHS:

o CIIOBECHI (MOSICHEHHS, MpoOIeMHa JieK1isl, 6eciga, TUCKycCisl, aHali3 MpoQeciiHUX CUTYyallii);
. Hao4H1 (JIEMOHCTpallisl TMpe3eHTalllil, TEePMIHOJIOTIYHUX 0a3, MepeKIagalbKiuX pIilieHb,
npukiaaiB Bukopuctanas CAT-cucreM Ta IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO 1HTEIICKTY);

. MpaKkTUYH1 (BUKOHAHHS MHCHMOBOTO TEPEKJIaay TEKCTIB PI3HUX (YHKIIIOHATBHUX CTHJIB 1

JKaHpIiB, aHaji3 Ta peaaryBaHHs TEpeKJIajliB, ToCTpeaaryBanHs wMamuHHoTO Tmepekinany (MTPE),
TEPMIHOJIOTTYHUH aHaIi3, CTBOPEHHS ¥ BEACHHS TJI0CapiiB 1 TEPMIHOJIOTTIYHUX 0a3);

. IHTEpaKTUBHI: (Keiic-MeTo 1, poOoTa B IMapax i Majaux rpyrax, B3aEMOOIIHIOBaHHS, podeciiiHi
JUCKYCIi, TPEe3eHTAallis Ta 3aXUCT MePEKIaIaIlbKUX PIIICHb);
. MPOEKTHI: (BUKOHAHHS KOMIUIEKCHUX MEPEKIAIAIlbKUX MPOEKTIB 13 MOJICTIOBAHHSIM peaTbHUX

YMOB p0o0OOTH IepeKIIaava, opradizallis CuuIbHOT poOOTH HaJ IEPEKIaallbKU MU 3aBIaHHAMU, YIIPABIIIHHS
TEPMIHOJIOTTYHUMH pecypcamMu Ta 3a0e3MeUeHHs IKOCTI MePeKIIany);

. JMOCHITHUIIBKI: (aHAJ3 CyYaCHHX TEPeKIaallbKuX CTpaTerid, OMpalfoBaHHS HAYKOBUX
JDKepe, JOCKSHHsI Tally3€B0i TEPMIHOJIOT11, MOPIBHIIBHUI aHaIIi3 TIEPEKIIaIiB).

BuBuenHst HaBuanbHOI nuctuiuiind «Teopis 1 mpakTUKa MUCHMOBOTO TEpEKiIany Ta MOCTpPeIaryBaHHsD»
cipusie (GOPMYBaHHIO Ta PO3BUTKY Y 3100yBadiB OCBITH KOMILJIEKCY M’ SIKMX HaBUYOK, HEOOXITHUX ISt
ycminrHo1 npodeciifHol AiSTTBHOCTI Cy4acHOTO MUCHbMOBOTO MEepeKIiaaaya:

b KOMYHiKaTI/IBHI/IX HaBUYOK - HYCpE3 aprymeHTOBAHC O6FOBOpCHHH MNepCKiIIagallbKux piH_IeHL,
npeseHTauiIo Ta 3aXUCT BJIACHHUX ICPCKIIAJaIbKHUX HpOGKTiB;
b KPpUTHUYHOTIO  MHCIICHHS - HOIJIAXOM aHanisy IMePCKIaaAallbKUX HpO6J'IeM, OI_IiHIOBaHHH

aIbTEPHATUBHUX BapiaHTIB Mepekiaay, KpUTUYHOTO BUKOPUCTAHHS iH(MOpMaIii 3 pi3HUX HKepen Ta
iHcTpymenris LI,

. AQHAJIITUYHOTO MHUCJICHHS - 4epe3 JOCHIIPKEHHS Taly3eBOoi TEpPMIHOJIOrI], aHaji3 TEKCTIB PI3HUX
KaHpIB 1 CTWIIIB, BUOIp ONTUMAIBHUX MEPEKIAALBKUX CTpaTeriil Ta 3a0e3neueHHs TepMIHOJIOTTYHOL
MMOCIITOBHOCTI;

. YMIHHSI TIpaIfOBaTH B KOMaHl - Wil Yac BHUKOHAHHS CHUIBHUX MEpEKIalallbKuX MPOEKTIB,
po3noniny npodeciiHux poseil, BUKOPUCTaHHS CIUTbHUX TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 1 B3a€EMOOIIHIOBAHHS
pe3ynbTaTiB poOOTH;

o UPPOBOT KOMIIETCHTHOCTI - 3aBASKH BUKOPUCTAHHIO CUCTEM aBTOMatn3oBaHoro nepekiany (CAT
tools), eJeKTpOHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX PECcCypciB, IHCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO TMEpeKIaay Ta MITY4YHOTO
IHTEJeKTY y npodeciitHiil TiIbHOCTI,
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o MIPOEKTHOTO MEHEDKMEHTY - 4epe3 IJIaHyBaHHS, OpraHi3alil0 Ta BHUKOHAHHS NepeKiaJalbKuX
MIPOEKTIB, YIPABIIHHS YacoM, MPIOPUTHU3AIIIIO 3aBAaHb, KOHTPOJb SKOCTI Ta JOTPUMAHHS BCTAHOBICHUX
TEPMIHIB;

o camoopranizamii Ta Oe3mepepBHOT0 MPOPECIHHOTO PO3BUTKY - MUIIXOM CaMOCTIHHOTO
OTIpAIFOBaHHS CTIELIaIi30BaHUX MaTepiajiB, yIOCKOHAJICHHS MEPEKIaIabKOi KOMIIETEHTHOCTI, peduiekcii
BJIACHOT JISUTHOCTI Ta TOTOBHOCTI IO HABYAHHS BIPOJIOBXK KUTTS;

o aKaJIeMIqHOi JOOpPOUYECHOCTI Ta MPOQeciiHOl eTHKU — 4Yepe3 JOTPUMaHHS €TUYHUX MPHHIUIIB
nepeKIafanbkol AISTIbHOCTI, KOHQIIEHIIMHOCTI, aBTOPCHKOTO IpaBa, BiANMOBIIATHHOTO BHKOPHCTaHHS
uppPOBUX TEXHOJOTIH Ta iHCTpyMenTiB 1111

° aJanTUBHOCTI Ta TOTOBHOCTI /10 1HHOBAIlI - NIISXOM OTNAHYBaHHS HOBITHIX TEpeKIafallbKUX
texHoJjorii, iTerpanii CAT-cucrem 1 LI y npodeciitHy AisUIbHICTb, MIBUIKOTO pearyBaHHs Ha 3MIHH B
nepeKyIajabKid IHAYCTPil Ta BUMOTH MDKHAPOJAHOTIO PUHKY NEPEKIagalbKUX MOCITYT.

7. 3aco0m OoLliHIOBAHHS TA METO/AH ICMOHCTPYBAaHHSI pe3yJIbTaTiB HAaBYaHHS
VY mporueci BUBYEHHsI TUCHUILTIHU «Teopid 1 mpakTHKa MUCBMOBOTO IMEPEKIaTy Ta MOCTpPEeAaryBaHHS»
BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi 3aCO0U OIIHIOBaHHS 1 METOJM IEMOHCTPYBAHHS PE3y/IbTaTIB HABUAHHS:
— CTaHJApTHU30BaHI TECTH;
— IIOTOYHE ONUTYBAHHS,
— BUKOHAHHS TUChMOBHUX TIEPEKIIA/IIB Ta IXHIN aHaI3;
— Ipe3eHTallii pe3yIbTaTiB BUKOHAHUX 3aBJ/IaHb.

8. ®opMHu KOHTPOJIIO
VY mporieci BUBYEHHS IuCHUIUIIHU «Teopis 1 mpakTHKa MUCBMOBOTO TEpPEKJIaay Ta MOCTpeaaryBaHHS
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi (hOPMHU KOHTPOJIIO:
— IOTOYHUI KOHTPOJIb 3AIMCHIOETHCS y (HOPMI OIIHIOBAHHSI PE3YJIbTATIB HABYAIBHOT JISTTbHOCTI CTYACHTIB
Ha IPAaKTUYHUX 3aHATTSIX Ta BUKOHAHHS HUMH 3aBAaHb CaMOCTIHHOT poOOTH;
— MOJYJABHUN KOHTPOJIb 3aCTOCOBYETHCS IICIS BHMBYEHHS JIOTIYHO 3aBEpIICHOI YaCTUHU HABYAIBHOI
JTUCITUTITIHY, OIIHKA MOJYJBHOTO KOHTPOJIIO CKJIAJIA€ThCs 3 OaiiB, HAKOMWYEHUX YIPOJOBX BUBUYCHHS
3MICTOBOTO MOJYJISA, Ta OaTiB 32 MOJYJIbHY KOHTPOJIBHY POOOTY;
— MICYMKOBHUH KOHTPOJIb TPOBOIUTHCA Y POpMi ek3aMeHy (TECTyBaHHS Ha CEPBEPI EIEKTPOHHUX PECYPCIB
MOODLE Ta BuUKOHaHHS NHCHBMOBOTO NEPEKIaNy Yy TEpMiH, BU3HAUYE€HUU TpadikoM IMiICYMKOBOTO
KOHTPOJTIO).
9. Kputepii Ta NoOpsA/I0K OLiHIOBAHHSA Pe3yJIbTATIB HABYAHHS
Kpurepii ouiHiOBaHHS HA IPAKTHYHUX 3aHATTAX:
3a poOOTYy Ha MPAKTUYHUX 3aHATTIX CTYAECHT MOXE OTPUMATH MAaKCUMyM 5 GaJjiiB BIANOBIIHO O TaKUX
KpUTEPIiB:
1. [TigrotoBneHicTh 10 3aHATTA (1 6aJ)
CryneHT o3HaOMIIEHUH 13 TEOPETUYHUMHU MOJIOKEHHSIMU TEMU, IPOJAEMOHCTPYBAB PO3YMIHHS OCHOBHHX
MOHATH 1 TOTOBHICTH /10 BUKOHAHHS MPAKTUYHHUX 3aBJaHb.
2. AxTHBHA ydacTh y 3aHATTI (1 6a)
Crynent Oepe ydyacThb Yy IUCKYCii, BUKOHY€ BIIpDaBH, CTaBUTh IMHUTAHHS, MPOSIBIIAE IHINIATUBHICTD 1
3aI[IKaBJIEHICTb.
3. SIKicTh BUKOHAHHSI MPAKTUYHMX 3aBAaHb (1 6au)
3aBAaHHA BUKOHAHO TOYHO, JIOTIYHO, 3 JOTPUMAHHAM IHCTPYKIIi Ta BUMOT 10 popmary poboTu.
4. MoBHa IrpaMOTHICTh Ta CTHJIb BUKJIaAeHHA (1 6aJr)
BucnoBiroBaHHS CTy/IeHTa YCHO YM MUCHMOBO € KOPEKTHUMU 3 TOUKH 30PY JIEKCUKH, TPAMATUKH, CTHITIO.
S. JloTpuMaHHs akaaeMidyHoi JoOpouecHOCTI Ta TepMiHiB (1 6aJ)
3aBAaHHA BUKOHAHO CAMOCTIIHO, 0e3 Mmiariaty, B MeKax BU3HAYEHOTO Yacy.
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KpuTepii ouiHIOBaHHA NHCbMOBOIO0 Nepekaany (MakcuMyM — 5 0aJtiB)
1. Tounicts nmepexiany (1 6a)
[Tepexian 4iTKO Mepenae 3MIiCT OPUTIHATBLHOTO TEKCTY 0€3 CMUCIOBUX MOMHIIOK a00 BUKPHUBIICHB. YCi
BXUIMBI iHPOPMaIiliHI eTeMEeHTH 30epeKeHi.
2. MosgHa npaBuipHICTH (1 6a)
[epeknan BAKOHAHO TPAMOTHO 3 IOTPUMAHHSM HOPM YKpaiHChKOT MOBU: IPaBUJIbHA JIEKCHKA, TPAaMaTHKa,

MyHKTYaIlis1, opdorpadis.

3. CrunictruyHa BigmoBinHicTh (1 6aJ1)
Crwiib epexyiaty BiIoBigae CTHIIIO OPUTiHATY.
4, [lepenaua kynbTypHO crienudiuHuX eneMeHTiB (1 6au)

Peanii, KynbTypHO MapKoBaH1 OJMHMII, 11IOMU Ta IHIII CKJIAJHI JJS NEPEKJIaay €JIeMEHTH aJeKBaTHO
nepesiaHi 3 ypaxyBaHHSM YKpaiHCbKOTO MOBHO-KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY.

5. Odopmrenns Ta 1uticHICTh TeKCTY (1 0aJr)

[lepexma JIOT1YHO CTPYKTYPOBaHMM, YMTaOENbHUMN, O€3 MPOMYCKiB, 0(OPMIICHUH aKypaTHO.

Kpurepii ouinroBanns IH/[3
MaxkcumanbHa ouinka — 10 6axiB
1. SkicTh AOMepeKIANANBKOI0 aHAJTI3Y — 3 0a/m
[ToBHOTa 1 JOTITYHICTH aHANI3y (QYHKIIOHAJBLHOTO CTUIIIO, )KaHPY, METU MEepeKIany, LUIbOBOI ayauTOpii,
yacy, Miclis 1 aBTopa
3 6au — yCl MyHKTHU TJIHOO0KO 1 TOYHO PO3KPHTI
2 0aJm — He3HAYH1 HETOYHOCTI a00 MOBEPXOBICTH Yy 1-2 MyHKTax
1 6a7m — OUIBIIICTH MYHKTIB HE MPOaHaIi30BaHO
0 6amiB — aHaJIi3 BIACYTHINM a00 HepelleBaHTHUI

2. SIkicTh mepekyany — 5 0aJiB

TouHicTh 3MICTOBOT TIEepenadi

30epexeHHs CTUITIO Ta TOHY OPHUTIHATY

['paMOTHICTB, CTHUITICTHYHA BUBAXKEHICTD, JICKCUYHA JOPEYHICTh

5 6amiB — BUCOKOSIKICHUI Mepekyia, CTHIICTUYHO i rpaMaTUYHO 0e3J0TaHHUM
4 6a| — 1y>Ke He3Ha4yH1 MOXUOKH, 110 HE BIUIMBAIOTH Ha 3arajibHe BPaXEHHS
3 0aJm — KUTbKa TOMITHUX HEJIOMIKIB Y JICKCHUIlI a00 CTHIII

2 0aJIm — 3HauH1 MOPYIIEHHS CTUITIO a00 3MICTY

1 6aa-— nepekiaj He BIANOBIAA€ METi, TOBEPXOBUI a00 HEKOPEKTHUIA

0 6amiB — nepeksiaj BiACYTHINM a00 MOBHICTIO HEMPUWHATHUI

3. KomeHTap 10 nepexkiaany — 2 6ajam

OOrpyHTOBaHICTh BUKOPUCTAHUX METO/IIB Ta IPUHOMIB

Peduekcis Haa TpyAHOIIAMY MEPEKIIAY Ta NUISXaMH IX BUPIIICHHS
2 6au — ruOOKUi aHali3 13 MPUKJIaIaMu, YiTKa apryMeHTaIlis

1 6a — 3aranbHi MipKyBaHHs, 0€3 KOHKPETHUX MPUKIIA/IIB

0 6aJiB — KOMEHTap BIJCYTHIN
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Po3noain 6aniB, AKi OTPUMYIOTH CTYJA€HTH JIeHHOI ()OpMH HABYAHHS

. . 3micToBuii MOaYJIb MincymkoBuii
3microBuii Mmoagyab Nel e 2 IHA3 KOHTDOIb Cyma
<
— ~ : E — — n <t § E G
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Po3nonin 6aniB, AKi OTPUMYIOTH CTYJA€HTH 3204HOI GOpPMH HABYAHHS
3microBuii Mmogyab Nel 3microBuii Moy.1e IHA3 Mineymxonuit Cyma
Ne 2 KOHTPOJIb
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IlIkaJa oniHoBaHHA: HanioHajabHa Ta ECTS
100-GabHa OwiHKA B %}1{11;12:3 O1iHKa 3a HAIIOHAJIBHOO IIKAJIOI0
ECTS niTepHa eK3aMeH 3aITIK
90 - 100 A BIAMIHHO
85-89 B o6ne
75-84 C H1O0P 3apaxoBaHO
65-74 D .
60-64 E 3aJJ0BUIBHO
35-59 Fx .
0-34 = HE33/10BUIBHO HE 3apaxoBaHoO

IMoaiTuka moao AemiaitHiB Ta mepeckiaaganns: [lepeckinamanHs MOIy/iB BiAOYBa€TbCs i3 103BOJIY
JIeKaHAaTy 3a HABHOCTI MOBAYKHUX MTPHUKH.

IoaiTuka moao akaaeMiuHoi qo0pouecHocTi: [IpakTuuHi 3aBAaHHSA, KOHTPOJIBHI pOOOTH, ITpE3eHTAIlii
ta IH/[3 BHKOHYIOTHCS CaMOCTIHHO 3 AOTPUMAHHSAM MPHUHIIMIIB aKaJeMIidyHOi JoOpoyecHOCTL. Y pasi
BUKOPUCTaHHA 1H(OpMaLIiHUX JKepend HeoOXIAHO KOPEKTHO MOCHUJIaTHUCs Ha HUX. MoOUIbHI MPHUCTPOi

HAO3BOJIIE€TBCA BUKOPUCTOBYBATH JIMIIC 3 HABYAJIBHOIO MCTOTO Hi,[[ 4qacC 3aHATh.

IMosiTuka momo BiaBinyBanHsi: BinBimyBaHHs 3aHSATh € 00OB’S3KOBHM. 3a 00 €KTUBHHUX NPUYHMH
(HampukIa, XBopoba, MpaleBIalliTyBaHHs, MDKHApOJHE CTaXKyBaHHs) HaBUaHHS MOKE BiIOYBaTHCH B

OHJIaMH (hopMi 3a MOTO/KEHHSM 13 KEPIBHUKOM KypCy.
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10. IToaituka Bukopucranud LI B Me:xkax HaBYAJIbHOI AUCHUILITIHI
[Tig yac BUBYEHHS JUCHHILTIHYU 300yBadi OCBITH 3000B’s13aHi J0TpUMYBaTUCs «[IOTITUKN BUKOPHCTAHHS
HITYYHOTO IHTEJIEKTY Yy HAYKOBO-TE€XHIYHIN Ta IHHOBALIHHIN AisibHOCTI TepHOMUIBCHKOTO HAIIOHATBHOTO
MeIaroriyHOTro yHiBepcuTeTy iMeHi Bomoaumupa ['HaTiokay.
Bukopucranns iHctpymentiB LI e ckimagoBoro mnpodeciiiHol MIATOTOBKM CY4acHOTO IHCHMOBOTO
MepeKIIaada Ta po3riBsIIa€ThCs K OJIMH 13 3ac001B MiABUIICHHS €()eKTUBHOCTI IIEPEKIIIabKOTO MPOIIECY.
Y wMexax JUCHHIUTIHK 3700yBadi OCBITH ONAHOBYIOTh HPHUHUIUIHN ETUYHOTO, KPUTHYHOTO U
BiJIMTOBIJATLHOTO BUKOPUCTAHHS CHCTEM MAIIMHHOTO Tepeknany, reaeparuBaoro LI ta inmmx nudposux
TEXHOJIOTIH y mpodeciifHii TisSTbHOCTI.
IncTpymenTn I MOXKyTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS JJISL:
- aHaJI13y TEKCTIB OPUTIHATY Ta EpeKIay;
- MOIIYKY U NepeBIpKU TEPMIHOJIOTII;
- CTBOPEHHS Ta BJIOCKOHAJIEHHS TJI0CapIiB;
- MONEPETHHOI0 MAIIMHHOTO NIEPEKIIaAy Ta HOro MOCTpelaryBaHHs;
- TOPIBHSHHS aJIbTEPHATUBHUX MEPEKIIalallbKUX PillleHb;
- aHaJI13y CTWJIICTUYHMX 1 MparMaTUYHUX 0COOIMBOCTEN TEKCTIB;
- MIZATOTOBKH JI0 BUKOHAHHS MEPEKIIAIAIbKUX MTPOEKTIB Ta KOHTPOJIIO SIKOCTI MEPEKIIady.
Bonnouac 3actocyBanHs Il He mnoBuHHO migMIHATH npodeciiiHi KOMIETEHTHOCTI Nepekiajaya.
3100yBadi OCBITHM MOBHHHI CaMOCTIHHO aHaJi3yBaTH MepeKiagalbKki npodieMu, oOrpyHTOBYBaTH OOpaHi
nepeKIaalbKi CTpaTerii, KpUTUYHO OI[IHIOBATH pe3ylbTaTu, oTpuMaHi 3a foromoroto LI, Ta nepesipsatu
TXHIO TOUHICTb, BIAMOBIJHICTh KOHTEKCTY, TEPMIHOJIOTIYHY MOCI1I0BHICTh 1 CTUJIICTUYHY aJI€KBaTHICTD.
Ilig yac BUKOHAHHS MPAKTUYHMX, IHAMBIAYaJIbHUX 1 MPOEKTHUX 3aBJaHb 3700yBadl OCBITH HECYTh
MepCOHANBHY BiMOBINATBHICTD 3a aKaJIeMIYHY JOOPOYECHICTh, TOCTOBIPHICTH 1 AKICTh MOJIAHUX POOIT. Y
pasi BukopuctanHsa iHcTpyMmeHTiB IIIl BoHM MOBHMHHI, 32 BUMOTOIO BHKJIAJava, MOBIIOMUTH MPO (axT
iXHBOIO BHMKOPHUCTaHHS, 3a3HAUYUTH METYy 3acTOCYBaHHS, a TakKoXX OyTH TOTOBHUMH MOSICHUTH U
OOTpyHTYBAaTH BIJIAaCHI TMeEpeKIafambKi pIIMICHHS, TPOJEMOHCTPYBATH TIPOIEC IOCTpenaryBaHHs Ta
MATBEPAUTH CAaMOCTIHE BUKOHAHHS POOOTH.
He nomyckaerncst Bukopuctanss iHcTpyMeHTIB I mig yac mimcyMKOBUX KOHTPOJBHUX 3aX0/IB, SIKIIO 1€
CyIepeYnTh YMOBAM iXHHOTO MIPOBEICHHS a00 MOPYIIY€E MPUHITAIINA aKaJAeMI4HOT JOOPOYECHOCTI.

11. IncTpymeHTH, 00JIaJHAHHS TA NPOrPaMHe 3a0e3NeYeHHs], BAKOPUCTAHHS SIKUX Nepeadavyae
HABYAJbHA THCIUILIIHA

1. MynbTuMeniiHui NPoeKTop, HOYTOYK a00 MepCOHATbHUN KOMIT I0TEp — IEMOHCTpaIlis IPe3eHTalliH,
HaBYAJIBHUX (BiIe0)MaTepiaiiB Ta Biyani3ailisi HABYAIbHOTO KOHTEHTY.
2. Ilnardopmu st opranizaiii OCBITHBOTO MIpolecy Ta aucraHiiiiHoro HaB4yanHs (Moodle, Google
Meet, Zoom).
3.  EnextpownHi ciioBHuKH Ta 10BinKoBi pecypcu (Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries,
Collins Dictionary, Linguee, Reverso Context).
4.  Cucremu aBromatmzoBaHoro nepekiany (CAT tools) (manpuknaa, SDL Trados Studio, memoQ,
Phrase, Wordscope abo iHIIi aHaJOTI4HI CHCTEMH), IO 3a0e3Meuy0Th poOOTY 3 IMaM’ATTIO NEPEKIaIiB,
TEPMIHOJIOTTYHUMH 0a3amMH, IHCTPYMEHTaMU KOHTPOJIIO SKOCTI Ta YIPaBIIHHS MepeKiIaJalbKUMU
MPOEKTAMH.
5.  CucremMu MalIMHHOTO MEpEKIaay Ta IHCTpyMeHTH 1mTy4yHoro iHTenekTy (DeepL, Google Translate,
ChatGPT, Microsoft Copilot, Google Gemini To1I0) - AJIs OTIEPEAHBOTO MEPEKIIAAY, OCTPEIAryBaHHS,
aHaJi3y TEKCTIB, TEPMIHOJIOTTYHOT MIATPUMKH Ta OLIHIOBAaHHS albTEPHATUBHUX MEPEKIIAAlbKUX PIillIeHb
BIJIMOBIJTHO JI0 TIOJIITUKHU YHIBepcUTETY npo Bukopuctanus LI
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12. PexoMeHn0BaHa JiTepaTypa

OcHoBHAa
1. Ennuknoneniss mepeknamo3HaBcTBa / 3a 3ar. pen. Onekcannpa KampHudenka ta JleoHima
Yepnosaroro. Binauns: Hoa Kuura, 2020. T.1. 552 c.
2. Ennuknoneniss mepeknamo3HaBcTBa / 3a 3ar. pen. Omnekcannpa Kampaudenka ta JleoHima
Yepnosaroro. Binauns: Hoa Kuura, 2020. T.2. 276 c.
3. Ennuknoneniss mepeknamo3HaBcTBa / 3a 3ar. pen. Omnekcannpa Kampaudenka ta JleoHima
Yepnosaroro. Binauns: Hoa Kuura, 2021. T.3. 312 c.
4. Kapaban B. 1. Ilepexnan anrmilicekkoi HaykoBOi 1 TexHiuHOi mireparypu. ['pamarmuni

TPYIHOIL, JIEKCUYH1, TEPMIHOJIOTTYHI Ta XKaHPOBO-CTUJIICTUYHI npobnemu. Binnung: Hosa xnura, 2002.
564 c.

o. Kapaban B.I., Meiic JIxk. Ilepexnan 3 ykpaiHCbKOT MOBHM Ha aHIJiCbKy MOBY. HaBuanbHuUit
MOCIOHMK-JOBIIHUK JUIsl CTYJIEHTIB BUIMX 3aKiaaiB ocBiTh. / Binuunusa: HoBa kaura, 2003. 608 c.

6. Kusx T. P., Oryit O. JI., Haymenko A. M. Teopis Ta npakTuka nepekyiany (HiMelbka MOBa).
[Tigpy4HuUK JUIsl CTYAACHTIB BUILIMX HaBUaIbHUX 3akiaziB. Binauis: Hosa kuura, 2006. 592 c.

7. Kopynens 1. B. Teopis 1 mpakTuka nepexiany (acnektHuid nepekian): [linpyunuk. Binaung,
«Hosa Kawnray, 2003. 448 c.

8. Kopynens 1. B. Beryn no nepeknano3znasctsa. [linpyunuk. Binnung: Hosa Kuura, 2008. 512
C.

9. Uepenuuuenko O. L. TIpo moBy 1 mepexnaz. K.: JIubins, 2007. 248 c.

10. Baker Mona. In other words. A coursebook on translation, 2011, 332 p. URL:
https://nlp.csie.org/~sound/translation.pdf

11.  Cronin Michael. Translation and identity. London and New York: Routledge. Taylor and Francis
Group, 2006, 177 p. URL:
https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLT1112/%CE%9A%CE%95%CE %99%CE%
9C%CE%95%CE%9D%CE %91%20%CE%95%CE%A1%CE%93%CE%91%CE%A3%CE%99%CE%
91%CE%A3/KEIMENQO%203.%20Translation%20and%20Identity.pdf

12.  Jean Nitzke, Silvia Hansen-Schirra. A short guide to postediting. 2021, 106 p. URL: https://d-
nb.info/1248522834/34

13. Laver John, Mason lan. A Dictionary of Translation and Interpreting. URL:
https://www.academia.edu/37895948/DTI_final_docx?email_work_card=thumbnail

14.  Newmark Peter. A textbook of translation. New York — London — Toronto — Sydney — Tokyo:
Prentice Hall, 1988, 311 p. URL:
http://ilts.ir/Content/ilts.ir/Page/142/Contentlmage/A%20Textbook%200f%20Translation%20by%20Pete
r%20Newmark%20(1).pdf

15.  Routledge Companion to Translation Studies. Revised edition/Edited by Jeremy Munday. London
—  New York: Routledge. Taylor and Francis Group, 2011, 674 p. URL:
https://hu.kln.ac.lk/units/rc/media/attachments/2021/09/17/companion_to_translation_studies_revised.pdf
16.  Routledge encyclopedia of translation studies/ed. by Mona Baker and Gabriella Saldanha. 2nd ed.
2011, 674 p. URL:
https://ssu.elearning.unipd.it/pluginfile.php/422897/mod_folder/content/0/Routledge_Encyclopedia_of T
ranslation_Studies_2nd_ed.pdf

17.  Venuti L. The Translator’s Invisibility. A History of Translation. London and New York, 1995. 353
p. URL:
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=repl&type=pdf&doi=b079b814b19dc3443107el176c32feal9
63a86b99

Jdomomixkna:
1. J3r06anoBcbKa [LA.B., Ilenentok T.O. Ctparerii i TAKTUKH NepeKIaay MOJITHYHOT TepCya3uBHOCTI
K 3aco0y MDKKYJIbTYpHOTO BIUIMBY. Haykosi 3anucku Binnuyvkoco oOepoicagnozo neoazociunozo


https://nlp.csie.org/~sound/translation.pdf
https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLTI112/%CE%9A%CE%95%CE%99%CE%9C%CE%95%CE%9D%CE%91%20%CE%95%CE%A1%CE%93%CE%91%CE%A3%CE%99%CE%91%CE%A3/KEIMENO%203.%20Translation%20and%20Identity.pdf
https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLTI112/%CE%9A%CE%95%CE%99%CE%9C%CE%95%CE%9D%CE%91%20%CE%95%CE%A1%CE%93%CE%91%CE%A3%CE%99%CE%91%CE%A3/KEIMENO%203.%20Translation%20and%20Identity.pdf
https://opencourses.ionio.gr/modules/document/file.php/DFLTI112/%CE%9A%CE%95%CE%99%CE%9C%CE%95%CE%9D%CE%91%20%CE%95%CE%A1%CE%93%CE%91%CE%A3%CE%99%CE%91%CE%A3/KEIMENO%203.%20Translation%20and%20Identity.pdf
https://d-nb.info/1248522834/34
https://d-nb.info/1248522834/34
https://www.academia.edu/37895948/DTI_final_docx?email_work_card=thumbnail
http://ilts.ir/Content/ilts.ir/Page/142/ContentImage/A%20Textbook%20of%20Translation%20by%20Peter%20Newmark%20(1).pdf
http://ilts.ir/Content/ilts.ir/Page/142/ContentImage/A%20Textbook%20of%20Translation%20by%20Peter%20Newmark%20(1).pdf
https://hu.kln.ac.lk/units/rc/media/attachments/2021/09/17/companion_to_translation_studies_revised.pdf
https://ssu.elearning.unipd.it/pluginfile.php/422897/mod_folder/content/0/Routledge_Encyclopedia_of_Translation_Studies_2nd_ed.pdf
https://ssu.elearning.unipd.it/pluginfile.php/422897/mod_folder/content/0/Routledge_Encyclopedia_of_Translation_Studies_2nd_ed.pdf
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=rep1&type=pdf&doi=b079b814b19dc3443107e176c32fea1963a86b99
https://citeseerx.ist.psu.edu/document?repid=rep1&type=pdf&doi=b079b814b19dc3443107e176c32fea1963a86b99
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yuigepcumemy imeni Muxaiina Koywbuncoxoeo. Cepis: ®inonoris (MoBo3HaBcTBO). Binnuis: TOB
«pipma [Tnanep», 2021. Bum. 32 C. 252-258.

2. Kapab6an B. 1., Bopucosa O. B., Komnoaiit b. M., Ky3emina K. A. Ilonepemkenns intepdepeniii
MOBH OPHTIHAITY B ITepeKiiai (BUOpaHi rpaMaTUdHI Ta JIGKCUYIHI MPOOIeMH TIEpeKIIaay 3 YKpaiHChKO1 MOBH
Ha aHTIHCHKY): HaBuanbHuii nociOnuk/ 3a pen. npod. Kapabana B.1. Binauus: Hosa kuaura, 2003. 205 c.
3. Tpynuaomi nepeknany. ®pankisenb Cepriii Tioma - mpo poOOTy B IUIUIOMATHYHUX MICISX,
nojakactu Ta «Ockapy». Pemmoprep. URL: https://report.if.ua/statti/trudnoshchi-perekladu-frankivec-sergij-
tyupa-pro-robotu-v-dyplomatychnyh-misiyah-podkasty-ta-oskar/

4. Henentok T. BiarBopeHHs 00pa3HOCTI y MIACHIIOBAIBHUX KOMIAPAaTHBHUX KOHCTPYKIIISX.
@panxogonin 6 ymosax 2nobanizayii i nonikyremyprocmi cgimy: 30ipauk Te3 11 MiKHap. HayK.-TIpakxT.
KoH(}., M. Tepromninb, 19 6epesns 2020 p., Tepromins, 2020. C. 257-260.

5. Henentok T. O., I'onosanpka FO.b. JlekcuuHi iHTeHCHIKaTOPU B CydacH1i aHITIOMOBHIN XyT0KHIN
Mpo31 Ta HUISXU TXHBOTO BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO. AKMYanbHi NUMaHHs iHo3eMHOI Qinonoeii:
nayxosutl xcypuan. Jlyupk: CXiTHOEBpOTIeHCbKUI HaIlIOHATbHUM yHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku, 2018.
Ne9. C. 199-206.

6. Guennadi E. Miram and others. Basic Translation. A course of lectures on Translation theory
and practice for institutes and departments of international relations. Kuis: Enbsra. Hika-Ilenp, 2002. 240
c. URL: https://www.academia.edu/8418977/Miram_g_e_osnovi_perekladu

7. Hatim B., Mason, |. The Translator as Communicator. Abingdon, UK and New York:
Routledge, 1997. 217 p. URL:
http://ilts.ir/content/ilts.ir/page/142/contentimage/translator%20as%20communcator.pdf

8 Hosni Eldali. Towards an understanding of the distinctive nature of translation studies. Journal

of King Saud University — Languages and Translation. 2011, 23, P. 29-45. URL:
https://www.academia.edu/94566127/Towards_an_understanding_of_the_distinctive_nature_of translati
on_studies?nav_from=a9525b34-2eef-4a03-blec-1a95ac7bcl8f

9. lulila Golovatska, Tetiana Tsepeniuk, Yuliila Novosad, Iryna Vavriv, Oksana Yarema.
Reproduction of Lexical and Stylistic Means of Character Formation in Ukrainian and Polish Translations
of Lewis Caroll’s Novel “Through the Looking Glass”. Applied Linguistics Research Journal, 2021, # 5
(6), P. 147-156.

10. N. Dusi. Intersemiotic translation: Theories, problems, analysis. Semiotica. 2015. Issue 206,
Pages 181-205. URL.:
https://www.academia.edu/23700150/N_Dusi_2015_Intersemiotic_translation_Theories_problems_analy
sis_Semiotica_Volume 2015 Issue 206 Pages 181 205 ISSN_Online_1613_3692_ISSN_Print_0037
1998 DOI_10_1515 sem_2015 0018 July 2015?nav_from=6075e4a0-4cf6-44be-al77-77d1d26756d1
11.  Okulova L. O. Unveiling Cultural Nuance: Approaches and Techniques for Rendering Socio-
Political Realia in English Publicistic Texts. Hayxosuii srcypnan Jlbsiecbko2o 0epoicasno2o yHisepcumemy
be3nexu socummeodisnvrocmi «Jlvsiecokuil ghinonoziunuii yuaconucy. Ne 14, 2023. C. 74-80.

12. Pochepetska T.M., Drabov N.Yu. Methods of Translating Culture-Specific Lexical Items.
3axkapnamcoki  inonoeiuni - cmyoii. Bunyck  36. C.  227-233. URL: http://zfs-
journal.uzhnu.uz.ua/archive/36/41.pdf

13. Pym A. Exploring Translation Theories. Abingdon, UK and New York, NY: Routledge, 2010.
457 p. https://parhamti.com/wp-content/uploads/2023/08/Exploring-Translation-Theories-2nd-ed.pdf

14. Ruda A.V. The Translating Peculiarities of English Publicist Texts into the Ukrainian Language.
Hayxosuii scypnan Jlvgiscokozo Oepaicasnozo yHigepcumemy Oe3nexku sHcummeoianvoHocmi «JIbgiecokuii

Qinonociunuii uaconucy. Ne 10, 2021. C. 120-124. URL:
http://www.philologyjournal.lviv.ua/archives/10_2021/19.pdf

15. Snell-Hornby Mary. Translation as intercultural communication: selected papers from the EST.
Library of Congress, 1997. — 354 p. URL.:

https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027285614 A24760855/preview-
9789027285614 A24760855.pdf
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http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/archive/36/41.pdf
http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/archive/36/41.pdf
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16. Sociocultural aspects of translating and interpreting/edited by Anthony Pym. Library of
Congress, 2006. 255 p. URL:
https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027293411 A24765357/preview-

9789027293411 A24765357.pdf

17. The Translation Studies Reader. 2004. 2" edn. / ed. by Venuti L. Abingdon, UK and New York,
NY. 524 p. URL: https://translationjournal.net/images/e-
Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
18.  Tymoczko M. Enlarging Translation, Empowering Translators. Manchester: UK and Kinderhook,
NY: St Jerome, 2007. 353 p. URL: https://pdfcoffee.com/maria-tymoczko-enlarging-translation-
empowering-translators-pdf-free.html

13. Indopmaniiini pecypcu B InTepneri
1. EHMK/] Teopis 1 MpaKTUKa MHUCHbMOBOTO nepeKnamy. URL:
https://elr.tnpu.edu.ua/course/view.php?id=2084
2. Jlitus mikoa nepekiaany. URL: https://www.youtube.com/@user-nh9jx31z6h
3. Ilepexnanmaners. URL: https://www.youtube.com/@tyupas
4. Andrew Gillies interpreter EN. URL.: https://www.youtube.com/@andrewgilliesinterpreter
5. EnglishChannel. Translation School. UA-Translation. URL:
https://www.youtube.com/@englishchannel5114
6. The Centre for Translation of Hong Kong  Baptist  University.  URL:
https://www.youtube.com/centrefortranslationhongkong
7. Trados. URL.: https://www.youtube.com/@Trados
8. Translation. A Transdisciplinary Journal. URL.: http://translation.fusp.it
9. Translation Journal. URL: http://translationjournal.net/journal/
10. Yuna translates. URL.: https://www.youtube.com/@yunatranslates

14, IlepeJik pekoMeHI0BaHUX pecypciB 3 HepopMaabHOI Ta/a00 iHGOpMaIBLHOI OCBITH, 32
pe3yJibTaTaMH MPOXOJKEHHS IKUX MOKYTh OyTH BU3HAHI pe3yJIbTATH HABYAHHS 3 OCBITHbHOI'0
KOMIIOHEHTY

Jl1st moruOIeHHS 3HaHb, PO3BUTKY IPAKTUYHUX YMIiHb 1 BAOCKOHAJICHHS TPO(PECiiHUX KOMIIETEHTHOCTEH
3100yBavyaM OCBITH PEKOMEHAYETHCS MPOX0KEHHS OHJIAMH-KYpCiB, TPEHIHTIB 1 BeOiHAPIB, TEMATHUKA IKUX
BIJINIOBi/Ia€ 3MICTYy OCBITHHOTO KOMITOHEHTA. 3HAHHs, YMIHHA Ta KOMIIETEHTHOCTI, HAOyTl NLIIXOM
HeopMaapHOT Ta/ab0 iHGOPMAIBHOT OCBITH, MOXKYTh OyTH BH3HaHI BiAMOBIIHO 10 yuHHOTO [lonoXeHHs
PO BH3HAHHS pE3yJIbTATIB HAaBYaHHS TepHOIUIBCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO TENArorivHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Bomoaumupa ['naTroka.

Kypcn 3 HaBuaHHSI nepekJiagadiB, pPeJaKTOpPIiB, KOPEKTOPiB B HAaBYAJIbHOMY WeHTPi Spring
(https://spring-perevod.com/spring-school-center/)

Introduction to Intercultural Studies: Language and Culture
(https://www.futurelearn.com/courses/intercultural-studies-language-culture)
Introduction to Machine Translation and Post Editing

(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=12)

Introduction to Terminology (https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=25)

Introduction to Translation Tools (https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=15)
Introduction to Translation Management Tools
(https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=19)

Working with Translation: Theory and Practice (https://www.futurelearn.com/courses/working-with-
translation)



https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027293411_A24765357/preview-9789027293411_A24765357.pdf
https://api.pageplace.de/preview/DT0400.9789027293411_A24765357/preview-9789027293411_A24765357.pdf
https://translationjournal.net/images/e-Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
https://translationjournal.net/images/e-Books/PDF_Files/The%20Translation%20Studies%20Reader.pdf
https://pdfcoffee.com/maria-tymoczko-enlarging-translation-empowering-translators-pdf-free.html
https://pdfcoffee.com/maria-tymoczko-enlarging-translation-empowering-translators-pdf-free.html
https://elr.tnpu.edu.ua/course/view.php?id=2084
https://www.youtube.com/@user-nh9jx3lz6h
https://www.youtube.com/@tyupas
https://www.youtube.com/@andrewgilliesinterpreter
https://www.youtube.com/@englishchannel5114
https://www.youtube.com/centrefortranslationhongkong
https://www.youtube.com/@Trados
http://translation.fusp.it/
http://translationjournal.net/journal/
https://www.youtube.com/@yunatranslates
https://spring-perevod.com/spring-school-center/
https://www.futurelearn.com/courses/intercultural-studies-language-culture
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=12
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=25
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=15
https://elearn.translatorswb.org/enrol/index.php?id=19
https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation
https://www.futurelearn.com/courses/working-with-translation
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15. Komymnikanisi Ta eTuka B3aemonuii
KomyHnikaris MDK BHKJIagadeM 1 37100yBauaMi OCBITM 3MIHCHIOETBCA i 4Yac ayJUTOPHHUX 3aHSATH,
KOHCYJIbTAILil, @ TAKOX i3 BUKOPHCTAHHSIM KOPIIOPATUBHOI e1eKTpoHHOT oty (tsepeniuk@tnpu.edu.ua),
cuCcTeMH AucTaHIiiHoro HaBuaHHs Moodle Ta iHmumx mudposux 3acobiB komynikaii (Viber 097-77-27-
128).
VYdYacHUKM OCBITHBOTO IpPOIECY 3000B’s3aH1 TOTPUMYBATHUCS MPHHIMUIIB aKaAEMIiqHOI JOOPOYECHOCTI,
B3a€MHOI MMOBar", TOJIEPAHTHOCTI, JOOPO3MWIMBOCTI, MPO(ECIHHOT eTUKH Ta KYJIbTYypH aKaJeMidyHOTO
crinkyBanHA. [1ix 9ac mpakTHYHKUX 3aHATh, aHAT3Y MEPEKIIaAABKUX PillleHb, 0OTOBOPEHHS TEOPETUIHUX
MOJIOKEHb 1 BUKOHAHHS IHIWBIAYaJIbHUX Ta TPYMNOBHX 3aBJaHb 3/100yBadi OCBITM NOBWUHHI HaJaBaTH
KOHCTPYKTHUBHUH, apryMEHTOBaHHH 1 KOPEKTHUIN 3BOPOTHHM 3B’ 30K, MOBAaXKaTH Pi3HI HAYKOBI MIJXOAH Ta
JYMKH IHIIMX YYACHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY, TOTPUMYIOUUCHh HOPM aKaJIeMIYHOT KOMYHIKaIlil.
OuiKkyeTbCsl aKTUBHA y4yacTh 3700yBauiB y JIEKLIIMHUX 1 MPAaKTUYHUX 3aHATTAX, CBOE€YACHE BUKOHAHHS
HaBYaAJIbHUX 3aBJaHb, BIANOBIIaIbHE CTABJICHHS 10 CaMOCTIHHOT poOOTH, TOTOBHICTH 70 (hax0oBOi TUCKYCIi
Ta OOTPYHTYBaHHsS BJIACHUX IIEPEKJIAJANBKUX pIlIeHb 13 BUKOPUCTAHHAM TEOPETHYHHX IMOJIOKEHb
muctuiuTiHg.  OOOB’SI3KOBUM €  JTIOTPUMAaHHS TMPUHIMIIB aKaJeMIdyHOT JOOpPOYECHOCTI, KOPEKTHE
BUKOPHUCTAHHS HAYKOBUX JDKEPEII, a TAK0K €TUYHE 3aCTOCYBAHHS LIM(PPOBUX TEXHOJIOTIH Ta IHCTPYMEHTIB
LITYYHOT'O IHTEJIEKTY BIJIOBIIHO 10 YNHHUX HOPMAaTUBHUX JIOKYMEHTIB YHIBEPCUTETY.
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1. Onuc HABYAJBHOI IMCUMILTIHA
1 | OcBitHs mporpama AHTITIIHCHKO-YKpaiHCHKHIA MTePEKIIaT
B11.041 ®inonoris. ['epmanchki MOBHU Ta
JitepaTypu (TIepexsaa BKIFOYHO), Tepia -
2 CreniaJibHICTh aHTIIChKa
3 | I'amy3p 3HaHB B KynbTypa, MUCTENITBO Ta TyMaHiTapHi HAYKH
4 | PiBeHp BUIIOI OCBITH Jpyruii (MaricTepchKuit)
5 dopma HaBYAHHS JleHna, 3a04Ha
6 | Craryc muctururinm O00B’s13K0BA
7 | MoBa HaBuaHHS YkpaiHchbKa, aHTIHChKA
8 | Kypc 1
9 | Cemectp 2
10 | OOGcsr MUCIMILTIHA B KPeIUTax 3
11 | 3arajpHa KUIBKICTH TOIUH 90
12 | KinbKicTh 3MICTOBHX MOYITIB 2
13 | AynuropHi 3aHATTA (TOI.) Jlenna hopma — 42 3aouna opma — 20
14 | Jlekii (rox.) Jlenna dopma — 4 3aouHa opma — 2
15 | CemiHapchki 3aHATTS (TOJ.) Jenna dopma — 38 3aouna popma — 18
16 | CamocrtiitHa pobOoTa Jlenna popma — 48 3aouna (opma — 70
PenaryBanHs Ta aHaji3 HIOCTMaIIUHHOTO
17 | Bun IHJI3 NepeKyIaay npecpenizy YKpaiHCbKO MOBOIO
18 | dopma migCyMKOBOTO KOHTPOJIIIO eK3aMeH

CmiBBiTHOIIEHHS! KUIBKOCTI TOAWH ayJUTOPHUX 3aHATh JO CAMOCTIMHOI 1 IHAUBiIyalbHOI pPOOOTH
CTaHOBHTD:

utst neHHoi opmu HaBuaHHA — 47 % 10 53 %

utst 3a09HOT hopmu HaBuaHHs — 22 % 10 78 %

3. MeTa HAaBYAJILHOI AUCIHUILIIHA

Metor kypcy «Teopis i mpakThKa MUCBMOBOTO MEPEKIaay Ta MOCTpeAaryBaHHs» € (OpMYBaHHS Y
CTYICHTIB CHUCTEMHOTO PO3yMIHHS TEOPETUYHHUX 3acajJ] MepeKIalalbKol MisUIbHOCTI Ta PO3BUTOK
npodeciiHuX KOMIETEHTHOCTEH, HEOOXIMHUX I BUKOHAHHS MUCBMOBOIO IMEPEKIaAy TEKCTIB Pi3HHUX
(GYHKIIOHAJTBHUX CTHIIIB 1KaHPIB 13 BUKOPUCTAHHAM Cy4aCHUX MEpeKIaJallbKuX TEXHOIOTIH.

Kypc cnpsimoBanuii Ha (opmyBaHHS HABHYOK aHali3y BHXITHOTO TEKCTy, BUOOpY il OOTpyHTYyBaHHs
ONTUMATFHUX MEPEeKIATabKUX CTpaTeriil 1 mpuiioMiB, 3a0e3MeUYeHHs eKBIBaJCHTHOCTI, aJIEKBaTHOCTI Ta
CTUJIICTUYHOI BIIMOBIHOCTI MEpeKyIaay, a TaKOX JOTPUMAaHHSA HOPM IUIb0BOi MOBU. OcoOnuBa yBara
MPUAUIIETECS PO3BUTKY TEpeKIafanbkoi KOMIIETEHTHOCTi, TEPMIHOJOTIYHOI TPaMOTHOCTi, HaBHYOK
penaryBaHHsl Ta MOCTPEAAaryBaHHS MAaIIUHHOTO TEPeKIaay, BUKOPUCTAHHIO CHCTEM aBTOMATH30BaHOTO
nepekiany (CAT tools), pecypciB TepMIHOJIOTTYHOTO MEHEKMEHTY i CydyaCHUX LU(POBUX IHCTPYMEHTIB,
3a0e3MeueHHIO SIKOCTI IIepeKIaly Ta OpraHizallii nepekiaJabKoro Mpouecy BiMOBIAHO A0 MpodeciiHuX
CTaHJapTiB 1 BUMOT 3aMOBHHKA.
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BuBuenns napuanpHOi mucuuiiind «Teopis 1 mpakTHKa MUCHMOBOTO MEPEKIaay Ta MOCTpeIaryBaHHsD»
nepenbaydae 3a06e3MeYeHHs JOCATHEHHS 3100yBauaM TAKMX KOMIIETEHTHOCTEIi:

3K 1. 3gaTHicTh CHUIKYBaTHCA ASP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCbMOBO.

3K 2. 3gatHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHUM.

3K 3. 3gatHicTh A0 NOLIYKY, OTPAIIOBAHHS Ta aHANI3Y iHPOpMaIii 3 pi3HUX JHKEpel.

3K 4. YMiHHS BUSIBIIATH, CTABUTH 1 BUPIIIYBaTH IPOOIEMH.

3K 5. 31aTHICTh MpaIoBaTé B KOMaH/Ii 1 aBBTOHOMHO.

3K 6. 31aTHICTH CITUTKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 7. 3naTHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3Y Ta CHHTE3Y.

3K 8. HaBuuku BUKOpHCTaHHA IHPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

3K 9. 3naTHICTb J10 ajanTallii Ta Aii B HOBIA CUTYallii.

3K 10. 31aTHICTh CHUIKYBAaTHUCA 3 NpPEICTaBHUKAMU IHIIMX NpoQeciiHuX Tpyn pI3HOro piBHA (3
eKCIepTaMH IHIIHNX Taly3ei 3HaHb/BUIB €KOHOMIYHOI AISUIBHOCTI).

3K 11. 3paTHICTh IPOBEIEHHS AOCIIKEHb Ha HAJIE)KHOMY PIBHI.

®K 3. 37gaTHICTh KPUTUYHO OCMHUCIIIOBATH ICTOPUYHI HAJ0AHHS Ta HOBITHI1 JOCSTHEHHS ()UIOJOTIYHOI
HaYKH.

@K 4. 3gaTHiCTh 3A1HCHIOBATH HAYKOBUW aHaJI3 1 CTPYKTYpYBaHHS MOBHOT'O/MOBJICHHEBOTO Marepiaiy 3
ypaxyBaHHSM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJOJIOTIYHUX MPUHLHUIIIB.

®K 6. 3paTHICTH 3aCTOCOBYBATH TOTJMOJICHI 3HaHHS 3 oOpaHOi (HUTONOTIYHOI crerjiami3amii s
BUpIILIEHHS MPOQeciiHuX 3aBaHb.

@K 7. 31aTHICTh BUIBHO KOPHCTYBATHCS CHEIIaIbHOIO TEPMIHOJIOTIE0 B 00paHiil ramy3i GpuIOIoriYHUX
JOCTIIKEHb.

®K 8. YCBiZOMJICHHS POJIi €KCIPECHBHHUX, EMOIIMHMUX, JIOTTYHUX 3acO0IB MOBH MJIA JIOCATHEHHS
3aIJIaHOBAHOTO MTPArMaTUYHOTO PE3yNIbTaTYy.

®K 9. 3patHicTb 00uMpaTH HEOOXIIHY MepeKIalalbKy CTpaTeriio B 3aleKHOCTI Bl >KaHPOBOL
MPUHAJTIC)KHOCTI TEKCTY Ta CUTYaIlii

@K 10. 3HaHHs cUCTEMU MOBH, MPaBUJ il (YHKI[IOHYBAaHHS B IHIIOMOBHIM KOMYHIKallii, 110 JO3BOJISIOTH
OTIEpYBaTH MOBHHUMH 3aCO0aMU JIJIs IIUICH CIIUIKYBaHHS.

®K 11. 3paTHICTh 3aCTOCOBYBaTH JIHIBOKpEATHMBHE MUCIEHHS JUIsl peaji3aiii KOMYHIKaTUBHUX 1
NepeKIaalibKuX CTpaTerid y HeCTaHAapTHUX CUTYaLIIX MDKKYIbTYPHOT B3a€EMO/IIT

@K 12. BononinHs HOpMaMu MDBKHApPOJHOTO €THKETY 1 mpodeciiiHol MOBEIIHKU Nepekiagadya B Pi3HUX
CUTYaIISIX MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS.

®K 13. BMiHHS OpraHi3oByBaTH HaJlaHHS MOCIYT MEpeKiaay BIIMOBIAHO A0 YMHHUX CTaHAApTIB,
cnernudikaii KJIi€HTa Ta HITUX MPOEKTHUX BUMOT.

®K 14. BMminHs aHanizyBaTH BUXITHUI TOKYMEHT, BU3HAYaTH MOTEHIIHHI TEKCTyajdbHI Ta KOTHITHBHI
TPYIHOILI Ta OLIHIOBATH CTpATerii 1 pecypc, HeoOX1IH1 Ui epekIaay [bOro JOKYMEHTa BIIMOBIIHO JI0
KOMYHIKaTHBHUX MOTPEO.

®K 15. 3paTHiCTh 3A1lCHIOBaTH peAaryBaHHs BUXITHOTO JOKYMEHTa Ui IMOJAAJbIIOr0 BUKOPHCTAHHS
MepeKIaalbKuX IHCTPYMEHTIB Ta OCTPEAaryBaHHs MAIIMHHOTO MEePeKIay.

®K 16. BMiHHS epeKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH IOUIYKOBI CUCTEMH, KOPIYCH1 IHCTPYMEHTH, IHCTPYMEHTHU
aHaJi3y TEKCTY, IPOrpaMy aBTOMATU30BAHOTO MEPEKIaay Ta IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIO SKOCTI.

3. Pe3yabTaTn HaBYaHHSA
BuBuenns HaBuanbHOi nucuuiiiHd «Teopis 1 MpakTHKa MUCHMOBOTO MEPEKIaay Ta MOCTpeaaryBaHHs»
3a0e3neuye JOCATHEHHS 3100yBayaMM TaKuX pe3yJIbTaTiB HABYaHHS:
IMPH 1. OmuiHoBaTu BiacHy HaBYalbHY Ta HAYKOBO- HpoQeciiiHy IisIbHICTb, OyayBaTH 1 BTUIIOBATH
e(eKTUBHY CTPATErit0 CaMOPO3BUTKY Ta MPO(eciifHOro caMoBI0CKOHATIECHHS.
ITPH 2. YneBHEHO BOJIOAITH AEP)KaBHOIO Ta IHO3EMHHMMH MOBAaMH JUIsi peallizallii MUChbMOBOI Ta YCHOI
KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CUTYyalisIX Npo(eciiHOro i HayKOBOTO CIUIKYBAaHHS; MPE3CHTYBATH PE3yJIbTaTH
JOCII/DKEHB IeP’KaBHOIO Ta IHO3eMHUMH MOBAaMHU.
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ITPH 3. 3actocoByBaTH Cy4acHi METOJMKH 1 TE€XHOJIOTIi, 30Kpema iH(opMamiiHi, I YCHiIIHOTO I
e(EKTUBHOTO 3IHCHEHHS MPOQECiifHOT AISUTBHOCTI Ta 3a0€3MeYCHHsI SIKOCT1 JOCIIIPKEHHSI B KOHKPETHIi
¢butosnoTiYHIN Tamy3i.

ITPH 4. OuiHioBaTH i KPUTUYHO aHAII3YBATH COLIAIbHO, OCOOMCTICHO Ta MpodeciiiHO 3HaUyIIi TpobiIeMu
1 MpOMOHYBaTH WUISXM IX BHUPINICHHS Yy CKJIAJHUX 1 Hemepen0adyBaHWX yMOBax, IO MOTpeOye
3aCTOCYBAaHHSI HOBHX ITi/TXO/IiB Ta MPOTHO3YBAHHSI.

ITPH 6. 3acTocoByBaTy 3HAHHS PO CKCIPECHBHI, EMOIIiiH], JIOT1Y4HI 3aCO0M MOBHU Ta TEXHIKY MOBJICHHS
JUTSL TOCSITHEHHS 3aIJTAaHOBAHOTO IPAarMaTUYHOTO PE3yNbTaTy i opraHizaiii ycrminrHoi KoMyHiKarfii.

IPH 10. 30uparu i cucteMaTH3yBaTH MOBHI, JIiTepaTypHi, (OJBKIOpHI (akTh, iHTEpHpeTyBaTH M
NepeKsIajaTi TEKCTU PI3HUX CTUIIIB 1KaHpIB (3aJIeXKHO Bl 00paHOi cnerjianizarii).

ITPH 12. JloTpuMyBaTHCs MpaBUII aKaJAEMIYHOT TOOPOUYECHOCTI.

ITPH 13. locTynHO I apryMEeHTOBAHO MOSICHIOBATU CYTHICTh KOHKPETHUX (PUTOJIOTTYHUX MUTaHb, BIACHY
TOYKY 30py Ha HUX Ta ii OOTpyHTYBaHHs K (axiBIsAM, TaK 1 LIMPOKOMY 3araily, 30Kpema ocobam, siKi
HABYAIOTHCS.

ITPH 14. CtBOproBaTH, aHaI3yBaTH i pelaryBaTH TEKCTH PI3HUX CTUJIIB Ta JKaHPIB.

IMPH 15. OOupatu onTUMaibHI AOCIAAHULBKI MIAXOAW W METOAM JUIsl aHallidy KOHKPETHOIO
JIHTBICTUYHOTO YH JIITEPATypHOTO MaTepiaiy.

IIPH 17. [InanyBaTH, OpraHizoByBaTH, 3/1MCHIOBATH 1 MPE3EHTYBATH IOCIIHKEHHS Ta/a00 1HHOBAIlIHHI
PO3pOOKHM B KOHKPETHIN ()UIOJIOTTUHIN ranysi.

ITPH 18. 3actocoByBaTH pi3HI MepekIajalbKi CTpaTerii, METOAM 1 TEXHIYHI MPUHOMH B PI3HUX BUIAX
nepeKany.

ITPH 19. [JotpumyBartucsi mpaBUJl MBKHApPOJIHOTO €TUKETY 1 HOPM MOBEIIHKHU Mepekiazada B Ipoleci
3M1HCHEHHS TPOQECIHHOT MTISITHHOCTI.

ITPH 20. HagaBatu mocnyru nepexyiaay BIINOBIAHO A0 YMHHUX CTaHJAPTIB, 3aUTIB KII€HTA Ta 1HIIUX
MPOEKTHUX BUMOT.

ITPH 21. BukopuctoByBaTH NMporpamMu aBTOMAaTU30BAHOTO MEpeKaay, IHCTPYMEHTH KOHTPOJIIO SKOCTI,
3MIIICHIOBATH NOCTPEJaryBaHHs MallMHHOTO MEPEKIIaYy.

INPH 22. 3nificHIOBaTH YIpaBIiHHS MepeKIaJabKIM MIPOEKTOM.

4. IlepenyMoBH IJisi BUBYEHHSI HABYAJILHOI JUCHUILTIHU

BuBueHHs HaBYaIbHOI mucHUIUIIHU «Teopis 1 mMpakTHKa MUCHMOBOTO TEPEKIaay Ta MOCTpeaaryBaHH
TPYHTYETHCS HAa KOMIETEHTHOCTSX, COPMOBAHMX ITiI Yac 3M00YyTTs mepiioro (6akaaaBpChbKOro) piBHS
BHIIOI OCBITH 3a CHEIiabHICTIO DUTOJIOTIS a00 CIOPIMIHEHUMH CHEIiaIbHOCTIMHU. 3100yBadi MOBUHHI
BOJIOJIITH AaHTJIIHChKOIO MOBOIO Ha piBHI He Hmwk4Ye Cl BigmoBigHO 10 3arajibHOEBPONEHCHKHUX
pexkomenaaiiii 3 MoBHOT ocBiTH (CEFR), Matu chopmoBany IHIIIOMOBHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHTHICTb,
IPYHTOBHI 3HaHHS 3 TEOPIi Ta MPAKTUKH MEPEKIIaay, JIEKCUKOJOT1i, CTHIIICTUKY, TPAMAaTUKH aHTJIIHCHKOT i
yKpaiHCbKOI MOB, a TaKOX JOCBiJ] BUKOHaHHS IHCHMOBOTO TEpeKIaay TEeKCTIB PI3HUX IKaHPIB.
[lepenymMOBOIO YCHIIIHOTO OMAaHYBaHHS JUCHMIUIIHU € BOJIOJIHHS OCHOBHHMH MEpeKIagallbKUMU
CTpaTerisiMu i mpuiioMamMu, HaBU4KaMH MOLITYKY, aHANI3y Ta KpUTUYHOTO OIIHIOBaHHS iH(opmartii, poboTu
3 JOBIIKOBUMH, TEPMIHOJIOTTYHUMH W €IEKTPOHHUMH JIHTBICTHYHHMHU pecypcamMu, a TakoX 0a30BHUMH
HAaBUYKaMU BUKOPHUCTAHHS Cy4acHHMX IU(PPOBUX TEXHOJOTIH, CUCTEM aBTOMATU30BAHOTO Ta MAIIUHHOIO
nepexsiaay, HeoOXiTHUMU ISl MOAANbIIoro (GopMyBaHHsS KOMIIETEHTHOCTEH y cdepi mocTpenaryBaHHs
MAaIIMHHOTO TepeKIaay.
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5. Ilporpama HaABYAJIbHOI U CHUILTIHU
5.1. 3MicT HAaBYAJILHOI AMCIUTLIIHA
3microBuii Mmoayab 1. TRANSLATING EU LEGAL AND INSTITUTIONAL DOCUMENTS INTO
UKRAINIAN

Tema 1. Translation of EU Directives
Structure and typical features of EU directives. Legal terminology and phraseology in directives.
Translating provisions, obligations, and recommendations. Handling complex syntactic structures in legal
texts. Maintaining consistency with official Ukrainian terminology (using EUR-Lex and IATE).
Translating modal verbs and conditional clauses in legal discourse. Dealing with ambiguity and ensuring
legal precision.

Tema 2. Translation of EU Communications and Official Notices

Types and purposes of EU communications and notices (e.g., white papers, green papers, calls for
proposals). Functional style and tone in official notices. Use of institutional terminology and names of EU
bodies. Translating formal announcements and calls to action. Techniques for translating bureaucratic and
administrative language. Ensuring clarity and accessibility for a general audience. Recognizing and
reproducing formulaic expressions and fixed structures.

3microBuii moayJs 2. TRANSLATION OF EU PUBLIC COMMUNICATION
Tema 3. Translation of Press Releases
Typical structure, stylistic features and communicative purpose of EU press releases. Translation of
headlines and leads: clarity, accuracy, and impact. Reproducing official spokespersons’ language and tone.
Translating quotes and reported speech. Cultural and contextual adaptation of references or figures.
Ensuring terminological consistency with EU policies and sectors (e.g., environment, migration, trade).
Working with time-sensitive and politically charged content.
Tema 4. Translation of Public Statements and Official Announcements

Translation of public statements, declarations and official announcements by EU institutions. Rendering
diplomatic language, expressions of solidarity, condemnation and policy intent. Translation of informative
and persuasive institutional communication. Preserving institutional voice, register and pragmatic effect in
multilingual communication.

*Y1po10BK BUBYCHHS JUCIUIUTIHU TPAKTUYHI TIEPEKIIaIalbKi 3aBIaHHs] BUKOHYIOTHCS 13 3aCTOCYBaHHSIM
cyvacHuX iH(GOpMaIiifHUX TEXHOJIOTIH Mepekiamy, 30KkpeMa ciucTeM aBTomaTu3oBaHoro nepekinany (CAT
tools), cHCTEM MaIlIMHHOTO TMepeKIIaay, MaM'aTi mepeKiIaay Ta TepMIHOJIOTIYHUX pecypceiB. Le 3abe3neuye
(hopMyBaHHS HABUYOK aHAII3y BUXITHOTO TEKCTY, BUKOPUCTAHHS ITU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB y NpodeciiiHiii
JISTTBHOCTI, pelaryBaHHsS Ta TOCTpEJaryBaHHS IEpeKIaay, KOHTPOJIO SIKOCTi, a TaKOX OpraHizaiii
MepeKIaabKOTo MPOIEeCy BIAMOBIIHO 10 MpodeCiifHUX CTaHIapTiB 1 BAMOT 3aMOBHHKA.
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5.2. CTpykTypa HAaBYAJIbHOI IV CHUILITIHI

KiJIbKiCTh FOQHH

JeHHa popMa

3a04yHa ¢opma

Ha3Bu 3micToBHX MOAY.JIiB i TeM

yCbO
ro

y TOMY YHCJIi

JeK
il

y TOMY YHCJIi

. caMo ceMiH
ceMina ew
CcbKi cTiii | YCbO e apchK
P Ha | TrO il
3AHATT il
a podo 3aHAT
Ta TH

camo

cTiii
Ha

pobo
Ta

3microBuii Mmoayab 1. TRANSLATING EU LEGAL AND INSTITUTIONAL DOCUMENTS
INTO UKRAINIAN

Tema 1. Translation of EU directives
21 1 10 10 19 1 4 14
Tema 2. Translation of EU
communications and official notices 19 1 8 10 20 ) 4 16
MKP 1. 6 - 2 4 4 - - 2
Pa3zom 3a 3micTroBum moayJiem 1 46 2 20 24 43 1 8 32
3microBuii moayas 2. TRANSLATION OF EU PUBLIC COMMUNICATION

T 3. Translation of press releases

eMa P 19 | 1 8 10| 21| 1] 4 | 18
Tema 4. Translation of public
statements and official announcements 19 1 8 10 20 ) 4 18
MKP 2. 6 - 2 4 6 - 2 2
Pa3om 3a 3micToBUM MOxyJ1eM 2 44 2 18 24 47 1 10 33
Bcboro rogun 90 4 38 48 90 2 18 70

5.3. Temu Jexuiii
e e KinbkicTh rogun
HazBa Temu JIEeHHA 3a049HA
3/ | TeMH
dopma dopma

1 1 Translation of EU directives 1 1

2 2 Translation of EU communications and official notices 1 -

3 3 Translation of press releases 1 1

4 4 Translation of public statements and official 1 -

announcements

Pazom 4 2
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5.4. Temu npakKTHYHHUX 3aHATH

KinbkicTh rogun
Ne Ne
Hassa Temu JAeHHa (popma 3a04HA
3/m | TeMH
dhopma
1 1 Translation of EU directives 10 4
2 2 Translation of EU communications and official notices 8 4
3 3 Translation of press releases 8 4
4 4 Translation of public statements and official 8 4
announcements
Pa3zom 34 16
5.5. Camocriiina podora
e Ne KinbkicTh rognu
Ha3zBa Tremu JAeHHAa 3a04YHA
3/m | TeMH
dopma dopma
1 1 OmparroBaHHs JEKIIHHOTO 1 JOJJATKOBUX MaTepiaib. 2 2
2 1 Jlonepeknananpkuii aHami3 TEKCTy OuUpekTuBH. [lomiyk, 2 2
no0ip 1 cucreMaTu3auis TepMiHoJorii. dopMyBaHHS
JIBOMOBHOTO TJIOCAPIIO 0 JTUPEKTHUBH.
3 1 BuxonanHs ~ mHCBMOBOrO  mepekiaay  (QparMeHTy 2 2
JTUPEKTHBH 13 BUKOPUCTAHHSIM CYJaCHUX MTEPEKIIaIallbKIX
TEXHOJIOTIH.
4 1 PenaryBannst mepexnany IUPEKTUBU Ta KOHTPOJb HOTO 2 4
skocTl. [locTpenaryBanHs MallMHHOTO NEPEKIIATYy.
5 1 BukonaHHsS AOManIHBOTO 3aBIaHHSA, poOOTa 3 aKTUBHOIO 2 4
JIEKCUKOIO 3 TUPEKTHBH.
6 2 OmpairroBaHHs JEKIIHHOTO 1 JOJaTKOBUX MaTepiaib. 2 2
7 2 BukoHnaHHS THMCBMOBOTO TEepeKaay MOBIIOMIICHHS 13 2 4
BUKOPHUCTAHHSIM CYYaCHUX MEPEKIaJal[bKUX TEXHOJIOTIH.
8 2 PenaryBanHs nepexiiay moBiJOMJIICHHS Ta KOHTPOJIb HOTO 2 4
sikocTi. [locTpearyBanHsi MAIIMHHOTO MEPEKIay.
9 2 BukonaHHsS AOManIHBOTO 3aBIaHHA, poOOTa 3 aKTUBHOIO 2 4
JIEKCHKOIO 1 TEPMIHOJIOTIEHO.
10 2 [TinroroBka no nHammcanHs IHJI3 (migbip i BUKOHAHHS 2 2
MalIMHHOTO MEPeKIaay Ipecpenizy).
11 1,2 | [liaroToBKa A0 MOIYJIHLHOTO KOHTPOJIIO. 4 2
12 3 OmpairroBaHHs JEKIIHHOTO 1 JOJaTKOBUX MaTepiaib. 2 2
13 3 [lepexnan 1 penaryBanHs npec penizy 1. 2 4
14 3 Ilepeknan i pegaryBaHHs mpec penizy 2. 2 4
15 3 BuKOHaHHS TOMAaIIHBOTO 3aBJaHHA, poOOTa 3 AKTUBHOIO 2 6
JIEKCUKOIO 1 TEPMIHOJIOTIELO.
16 3 [MigrotoBka mo wHamucanus IHJI3  (pemaryBanHs 2 2
MaIIMHHOTO MEPEeKIIaay Ipec pernizy).
17 4 OmnparirtoBaHHs JEKIIHHOTO 1 JOJAaTKOBUX MaTepialiB. 2 2
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18 4 [Tepexian i penaryBanHs 3as8u 1. 2 4
19 4 [Tepexian i pegaryBaHHs 3asBu 2. 2 4
20 4 BukoHaHHS TOMAaNIHBOTO 3aBJaHHSA, POOOTa 3 AKTUBHOIO 2 6
JIEKCHUKOIO 1 TEPMIHOJIOTIETO.
32 4 [linroroBka mo  wHammcanHs IHJI3  (mammcanns 2 2
pediiekcuBHOTO noBinomieHHs, opopmiuennas [H/I3).
22 3,4 | IlinroroBka 10 MOAYJILHOTO KOHTPOJIIO. 4 2
Pazom 48 70

5.6. OpienToBHA TeMaTHKA iHAMBIAyaJbLHUX 3aBIaHb
[TocTpenaryBanHs Ta OL[IHIOBAHHS SIKOCTI MAallIMHHOTO Mepekyaay npecpenizy €sponeiicbkoi Komicii

1. OO6epiTh aKkTyaJIbHUHM TIpECpeNti3 aHTIIHChKOI0 MOBOKO Ha caiTi European Commission Press
Corner.

2. BuxonaiiTe MaliMHHUHN NiepekyIaj Mpecpeniizy yKpaiHChbKOK MOBOIO 13 BUKOPUCTaHHSIM O/IHOTO
13 cyyacHUX 1HCTpyMeHTIB mTyuHoro iHtenekty (Deepl, ChatGPT, Google Translate abo iH1IorO).

3. BukonaiiTe moBHe MocTpeAaryBaHHs MAIIMHHOTO MEpeKsaay BIANOBITHO 10 MpodeciiHux

BUMOT, 3BEpPHYBUIM OCOOJMBY YyBary Ha TEPMIHOJOTIYHY TOYHICTh, TI'paMaTUYHY MPaBWIbHICTH,
CTWJIICTUYHY BIANOBIIHICTb, PETiCTp 1 TOH MOBIIOMJIEHHS, JIOTTYHICTH 1 HPUPOJHICTH BHUKIANY,
(dbopmaTyBaHHS, KyJbTYpHY i TparMaTHYHY a/IeKBaTHICTb.

Hagenitp 5-10 HaiOLIRII MOKA30BUX MPHUKJIAIIB BHECEHUX 3MIH Ta KOPOTKO OOTPYHTYHTE iX.
[Tigroryite KOPOTKU aHATITUYHUN KOMEHTAp, Y IKOMY:

0oOrpyHTYHTE BUOIp CUCTEMHU MAITUHHOTO TIEPEKIIaIy;

OI[IHITH SKICTh OTPUMAHOTO MAITHHHOTO TIEPEKIaay;

KiacuikyiTe OCHOBHI TUITU BUSBICHUX TOMUJIOK;

0XapaKTepU3yiTe 3aCTOCOBAHY CTPATETiI0 MOCTPeIaryBaHHS;

OIlIHITH JOIUIbHICTh BUKOPUCTAHHS 0OpaHOTO THCTPYMEHTa y mpodeciiiHii mepeKiaianbKii

e e 00 0 U1~

IISUTBHOCTI.

6. @opMu Ta METOU HABYAHHS
®opMH HABYAHHSA:
. nekiii (mpo0OieMHi1, TeMaTHYHI, IHTEPAKTHUBHI);
MPAKTUYHI 3aHSITTS,
camocTiiiHa poOoTa 3100yBayiB OCBITH;
1HAMBiAyaJIbH1 KOHCYIBTAILIT;
BUKOHAHHS IHAMBINYAIbHUX 1 TPYNOBUX MEPEKIAIabKUX MPOEKTIB.
MeTtoan HaBYaAHHA:

. CJIOBECHI (MOsSCHEHHS, MpoOaeMHa Jiek1is, 6ecia, TMCKyCis, aHali3 mpodeciftHuX CUTYyaIliil);
. Hao4HI (JIEMOHCTpallisl Mpe3eHTAalliil, TEePMIHOJIOTIYHUX 0a3, MNepeKIaJalbKIuX pilleHb,
npukiaaiB Bukopuctanus CAT-cucrem Ta IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO IHTENEKTY);

o NPAaKTUYHI (BUKOHAHHS MHCHbMOBOTO MEpeKIaay TEKCTIB PI3HUX (YHKUIOHAJBbHUX CTHIIIB 1

KaHpiB, aHaNi3 Ta penaryBaHHs IEpeKIajiB, MOCTpelaryBaHHs MaumnHHoro nepekinany (MTPE),
TEPMIHOJIOTIYHUH aHaJi3, CTBOPEHHS W BEJECHHS I0capiiB 1 TEpMIHOIOTTYHUX 0a3);

o IHTepaKkTUBHI: (Keiic-MeTo1, poOoTa B mapax 1 MalIHuX rpyrnax, B3aeMOOLIIHIOBaHHSI, TpodeciiiHi
JMCKYCii, MPe3eHTAIlisl Ta 3aXUCT MepeKIalallbKUX PIllIeHb);
o MIPOEKTHI: (BUKOHAHHS KOMIUIEKCHUX MEPEKIIalallbKUX MPOEKTIB 13 MOAETIOBAaHHIM pealbHUX

YMOB poOOTH NiepeKiiagaya, opraHisailis CuibHOI poOOTH HaJl TepeKIaIallbKUMHU 3aBJaHHIMH, YIIPABIiHHS
TEPMIHOJIOTIYHUMH pecypcaMu Ta 3a0e3MeUeHHs AKOCT1 epeKIany);
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o JNOCTITHUIIBKI: (aHAT3 Cy4acHHX TMEpeKIaJalbKuX CTpaTerii, OMpaIlOBaHHSI HAYKOBHX
IDKEpe, TOCTIHKEHHS Taly3eBO1 TEePMIHOJIOTI, MOPIBHAIBHHUMA aHaIIi3 IEPEKIaliB).

BuBuenns naBuanpHOi mucuuiiing «Teopis 1 mpakTHKa MUCHMOBOTO MEPEKIany Ta IMOCTPEIaryBaHHsD)
cnpusie popMyBaHHIO Ta PO3BHTKY Y 3700yBadiB OCBITH KOMIUICKCY M’ SIKHX HaBUYOK, HCOOXITHHUX JUIS
yCHimHoi npodeciiHoi AiSITFHOCTI Cy4acHOTO MMCHbMOBOTO MEPeKIIaiayva:

o KOMYHIKaTUBHMX HAaBHYOK - Yepe3 apryMEHTOBaHE OOTOBOPEHHS MEpeKIalallbKuX pPillleHb,
MIPE3CHTAIIIO Ta 3aXHCT BIACHUX TEPEKIaJallbKIX MPOEKTIB;

o KPUTHYHOTO MHCICHHS - M[UBIXOM aHai3y MepeKIaJanbKkux Mpo0sieM, OI[iHIOBaHHS
IbTEPHATHBHUX BApIiaHTIB MEpeKIany, KPUTUYHOTO BUKOPUCTAHHS iH(OpMaIlii 3 pi3HUX JDKEpen Ta
iHcTpymenrtis 111,

° AQHAJIITUYHOTO MUCJICHHS - Yepe3 JOCIIKEHHS T'ally3eBOi TEpMIHOJIOT 1], aHajli3 TEKCTIB PI3HUX
KaHPIB 1 CTWIIB, BUOIp ONTHUMAIbHUX NEPEeKJIafalbKUX CTpaTerii Ta 3a0e3NeyeHHs TEepPMIHOJOTIYHOI
MOCJIIIOBHOCTI;

° YMIHHS MpaloBaTl B KOMAaHJI - MiJ 4YaC BUKOHAHHS CHUIBHUX MEPEKIaJalbKUX IMPOEKTIB,
posnoAuty npodeciiHuX poJieid, BUKOPUCTAHHS CHUIBHUX TEPMIHOJOTIYHUX 0a3 1 B3a€MOOIIHIOBAHHS
pe3ynbTaTiB poOOTH;

o M (poBOi KOMIIETEHTHOCT] - 3aBJSKH BUKOPHCTAHHIO CHCTEM aBTOMATHU30BAHOTO MeEpeKIaay
(CAT tools), eneKTpoHHMX TEPMIHOJIOTTYHUX PECYPCIB, IHCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO TMeEpeKiagy Ta
HITY4YHOT'O IHTENIEKTY y IpodeciiiHiil AISUTbHOCTI;

. MMPOEKTHOTO MEHE/DKMEHTY - Uepe3 TUTaHyBaHHS, OpraHi3allifo Ta BUKOHAHHS TIEPEKIaTalbKuX
MIPOEKTIB, YIPABIIHHI YacOM, MPIOPUTH3AILIIO 3aBJaHb, KOHTPOJb SKOCTI Ta JOTPUMAHHS BCTAHOBJIECHUX
TEPMIHIB;

. camoopranizamii Ta Oe3nepepBHOTO MPO(ECIHHOTO PO3BUTKY - MIJISXOM CaMOCTIHHOTO

OTIPAIFOBAHHS CIICIIIai30BaHUX MaTepialiB, yIOCKOHAJICHHS MIEPEKIaAaIbKOT KOMIIETEHTHOCTI, pediekcii
BJIACHO1 JAISUTBHOCT1 Ta TOTOBHOCTI JI0 HABYAHHSI BIPOJIOBXK JKUTTS,

. akasieMiyHO1 JOOpOYeCHOCTI Ta MPOPECIHHOT €TUKH — Yepe3 JOTPUMaHHS €TUYHUX IMPUHIIHITIB
nepeKIaganbkoi AiSUTbHOCTI, KOH(IICHIIIMHOCTI, aBTOPCHKOTO MpaBa, BiAMOBITATHFHOTO BHUKOPUCTAHHS
nudpoBux TexHoJorii Ta iHcTpyMeHTiB II;

° aJanTHUBHOCTI Ta TOTOBHOCTI JI0 IHHOBAIIN - NIJITXOM OITAHYBAaHHS HOBITHIX MEPEKIaTAIbKIX
texHousorii, inrerpamii CAT-cuctem 1 I y npodeciiiny AisuIbHICTD, MBUIAKOTO pearyBaHHs Ha 3MIiHU B
nepekaiabKii iHIycTpii Ta BAMOTH MDKHAPOIHOTO PUHKY TIEpEKIafalibKUX OCIYT.

7. 3aco0u OiHIOBAHHS TA METOAU JEMOHCTPYBAHHS Pe3yJ/ibTATiB HABYAHHS
VY mporieci BUBYCHHs TUCHUILTIHU «Teopis 1 mMpakTUKa MUCBMOBOTO IMEPEKIay Ta MOCTPEIaryBaHHS»
BHKOPHUCTOBYIOThCS TaKi 3aCOOU OI[IHIOBAaHHS 1 METOIM IEMOHCTPYBAHHS PE3y/IbTaTIB HABYAHHS:
— CTaHJIaPTHU30BaHi TECTH;
— MOTOYHE ONUTYBaHHS;
— BUKOHAHHS TUCbMOBHUX TIEPEKIIA/IIB Ta IXHIN aHaJI3;
— Mpe3eHTallii pe3yJbTaTiB BAKOHAHUX 3aBJIaHb.

8. ®opMu KOHTPOJIIO
VY mnpoueci BUBYEHHS JUCHMILUIIHU «Teopis 1 mpakTHKa MUCHbMOBOTO MEPEKIaay Ta MOCTPEaryBaHHS»
BUKOPHUCTOBYIOTbCS TaKi (POPMU KOHTPOJIIO:
— MMOTOYHUI KOHTPOJIb 3AIHCHIOETHCS Y (POPMI OLIIHIOBAHHS Pe3ybTaTiB HABYAIbHOI JisSUIBHOCTI CTY/IEHTIB
Ha MPaKTUYHUX 3aHATTIX Ta BUKOHAHHS HUMHU 3aBJaHb CaMOCTIHHOT po0OTH;
— MOJYJIBHUH KOHTPOJIb 3aCTOCOBYETHCS MICNIsS BHUBYEHHS JIOTTYHO 3aBEPIIEHOI YAaCTMHU HaBYaJIbHOI
JUCLUIUTIHY, OI[IHKa MOJYJIBHOTO KOHTPOJIIO CKJIQJAEThCs 3 OaiiB, HAKOMMMYEHUX YIMPOJOBXK BHBUCHHS
3MICTOBOT'O MOJYJIsI, Ta OalliB 32 MOJYJIbHY KOHTPOJIBHY POOOTY;
— MiJICYMKOBHM KOHTPOJIb MPOBOAUTHCS Yy POPMi eK3aMeHy (TECTYBaHHS Ha CepBepi eJIeKTPOHHUX PECypCiB
MOODLE Ta BHMKOHaHHS MUCbMOBOTO MEpeKiagy Yy TepMiH, BHU3HAu€HUH TIpadikoM MiICYMKOBOTO
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KOHTPOJIIO).

9. Kpurepii Ta nopsiA0K OLiHIOBAHHSA Pe3y/bTATiB HABYAHHA
KpuTepii ouiHIOBaHHA Ha IPAKTHYHUX 3aAHATTIX:

3a poOOTy Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSIX CTYJCHT MOXE OTPUMATH MaKCHMYyM 5 GaJiiB BIAMOBIIHO O TaKHX
KpHUTEPIiB:
1. [MinroroBnenicts 10 3auaTTs (1 6aJ)
CryneHT 03HaHOMIICHUH 13 TCOPETHYHUMH TOJIOKEHHSIMHU TEMH, ITPOJEMOHCTPYBAB PO3YMIHHSI OCHOBHUX
MOHATH 1 TOTOBHICTH 10 BUKOHAHHS MPAaKTHYHUX 3aBIaHb.
2. AxTuBHA yyacTh y 3aHsTTI (1 6au)
Crynent Oepe yd4acThb y AHWCKYCii, BUKOHYE BIpPABH, CTABUTh IUTAHHS, MPOSIBIISIE IHIIATUBHICTD 1
3aI11KaBJICHICTb.
3. SIKicTh BUKOHAHHS NPaKTUYHUX 3aBAaHb (1 6ad)
3aBaHHsI BUKOHAHO TOYHO, JIOT1YHO, 3 TOTPUMAHHIM IHCTPYKIIIM Ta BUMOT J10 opMarty poOOTH.
4. MoBHa rpaMOTHICTb Ta CTHJIb BUKJIaAeHHA (1 6aJ)
BucnoBitoBaHHS CTy/I€HTa YCHO YM MUCBMOBO € KOPEKTHUMU 3 TOUKH 30PY JIEKCUKH, TPaMaTUKH, CTUITIO.
5. JloTpumaHHs akajeMIiqHOi JoOpoyecHOCTI Ta TepMiHiB (1 6aJr)
3aBaaHHs BUKOHAHO CAaMOCTIIHO, 0€3 TuiariaTy, B MeXax BU3HAYEHOTO Yacy.

Kpurepii oniHIOBaHHSI MHCHMOBOI0 NEpPeKIaay (MaKCUMyM — S 0aJiB)
1. Tounicts mepekiany (1 6aJ)
[Tepexnan 4iTKO Tepenae 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 0€3 CMUCIOBUX MOMHUJIOK a00 BUKPHBJIEHB. YCi
BaXJIMBI1 iH(POpMAIIiifHi eTeMEHTH 30€peKeHI.
2. MogsHa npaBuibHICTE (1 6aJ1)
[lepexiiag BUKOHAHO TPAMOTHO 3 IOTPUMaHHSIM HOPM YKpaiHCbKO1 MOBH: MpaBUJIbHA JIEKCUKA, TpaMaTHKa,

MyHKTYaIis1, opdorpadis.

3. CrunictuyHa BinoBigHIcTh (1 6au)
Ctuitb nepekiiaay BilMoOBIa€ CTUITIO OPHUTIHATY.
4, [lepenaua kynbTypHO crienudiqHuX eneMeHTiB (1 6au)

Peanii, xynbTypHO MapKOBaHI OJAWHHII, 1IIOMH Ta IHIII CKJIAIHI JJIs MEpPEKIaay €JIEeMEHTH aJeKBaTHO
nepe/Iani 3 ypaxyBaHHSM YKPaiHCHKOTO MOBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

5. Odopmienns Ta uuticHicTs TekeTy (1 6a)

[Tepeknaz JIOTIYHO CTPYKTYPOBAHUM, YNTAOCIbHMMA, 0€3 MPOMYCKiB, 0(OPMIICHUN aKypaTHO.

MoayabpHHIT KOHTPOJIb [iepe1dauae HauCcaHHs MOAYJIbHOT KOHTPOJIBHOT poO0OTH — 5 GaJiB.

Kpurepii oninroBanns IH/(3
MaxkcumanbHa ouinka — 10 6axiB
1. SIkicTh MAIIMHHOIO NEepeKJIaay Ta BUOIp iIHCTpyMeHTy — 2 0ajm
Bubip akryanbHOro Ta BiimoBigHOTO TeKCTY (1 6am)
Houinsauit Bubip Al-iHcTpymeHTy i nepexnany (1 6am)

2. IToBHOTA I TOYHICTH pearyBaHHs nepexkyaany — 4 6aan

YcyHeHHs TepMIHONOTTYHUX MOMUIIOK (1,5 6ana)

YCcyHeHHs IrpaMaTUYHUX, CHHTAKCUYHUX 1 CTUJIICTUYHHUX MOXHO0K (1,5 Gamna)
BpaxyBanHs peecTpy, KyJIbTYpHUX 0COOIMBOCTEN, TOHY MoBioMieHHs (1 6axn)

3. ApryMeHTOBaHICTB i riimOuHa peduiexcii — 3 0aan
OOrpyHToBaHuil BUOIp IHCTPYMEHTY Ta aHalli3 CHIIbHUX/cna0kux cropid Al-nepeknany (1 6an)
Bu3HaueHHs HalMOIMKPEHIINUX TOMUIOK Ta ONKUC cTparerii nocrpenaryBanns (1 6am)
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Oninka gouinbHOCTI BUKopucTanus Al y nmpodeciiinomy nepeknami (1 6am)
4. Ctpykrypa Ta opopmiieHHs1 TeKcTy — 1 6au
JloriuHa MOCIIIOBHICTh BHKJIATY

JloTpuMaHHS TEXHIYHUX BUMOT O(OPMIICHHS

MincymkoBuii KOHTPOJIL Tiependayae BUKOHAHHS IMUCHMOBOTO TIEPEKNIATy TEKCTY BiAMOBIAHO 0
TEMAaTUKH 3MICTOBUX MOJIYIIIB.

Po3nojis 6aJiB, siKi OTPMMYIOTH CTY/JI€HTH JIEHHOI (popMH HABYAHHS

. . 3micToBuii MOaYJIb IMincymkoBuii
3microBuii Mmogyab Nel e 2 IHA3 KOHTPOID Cyma
I I I I I - P
® = - = = -9
| z |55 2| =2| 2| 2|88 &=
=~ | = |88 =] | | =85 =]
Ay O A O
10 | 10 5 5130 | 10 | 10 5 51 30 10 30 100
Po3noais 6aniB, IKi 0OTPUMYIOTH CTY/A€HTH 3204HOI (OpMHU HABYAHHS
. N 3MmicToBUiI MOaYJ/Ib HincymxoBuii
3microBuii moayab Nel o 2 IHA3 KORTPOID Cyma
S g S m §
- a i EEE ~| | T : ElE Bl -
] ]
I EF R AR
= | = |8 ; =2 = | = ['€ § =& ©
70 ~ 710
5 5 5 15 130 | 5 5 5 15 | 30 10 30 100
MIxaua oninoBanusa: HanionaabHa ta ECTS
100-GaJbHa OLIHKA B %1}1(1%181 O11iHKa 3a HaIlIOHAJIBHOK MIKAJIOIO
ECTS nitepHa eK3aMeH 3aIIiK
90-100 A BIAMIHHO
85-89 B o6ne
75-84 C HO0p 3apaxoBaHO
65-74 D 3aJI0BUTHHO
60-64 E 8
35-59 Fx HE3aJI0BUIbH HE 3apaxoBaH
0-34 = €3aJ10 0 € 3apaxoBaHO

Moaitnka moxo neanaiiHiB Ta mepeckaaganns: [lepecknanaHHs MOAYNiB BiIOyBaeTbes 13 J03BOJY
JIeKaHaTy 3a HasIBHOCTI MOBAKHUX MPUYHH.

MogiTnka mono akagemMiunoi no6povecHocti: IIpakTuuHi 3aBJaHHsA, KOHTPOJIBHI poOOTH, Mpe3eHTallil
ta IHA3 BHUKOHYIOTBCS CaMOCTIHHO 3 JOTPUMAaHHSIM NPHHILMIIB akaaeMiuHO1 JoOpodecHOCTL. Y pasi
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BUKOPHUCTAHHS 1HPOPMAIIHHUX JDKEPEN HEOOXITHO KOPEKTHO MOCWIATHCA Ha HUX. MOOUIhHI MPUCTPOT
J03BOJISIETHCSL BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE 3 HABYAIBHOIO METOFO ITiJ] Yac 3aHSTh.

Moaitnka moxo BiaBinyBaHusi: BinpigyBaHHS 3aHATH € OOOB’S3KOBUM. 3a 00 €KTHBHHMX TNPHYUH
(mampukiaa, xBopo0Oa, MpareBIamTyBaHHSI, MDKHAPOJIHE CTaXyBaHHS) HaBYAaHHS MOXKE BiIOYyBaTHCh B
OHJIAMH (hOopMi 3a MOTOHKEHHSAM i3 KEPIBHUKOM KYpCY.

10. IToaituka Buxopucranus LI B Me:xkax HaBYAJIBHOI AUCHUITIHI
[Tig yac BUBYEHHS JUCHHILTIHYU 300yBadi OCBITH 3000B’s13aH1 ToTpuMyBaThcs «I10JIITHKH BUKOPUCTAHHS
IITYYHOTO IHTEJEKTY y HAYKOBO-TEXHIYHIN Ta IHHOBALIHHIH MisuibHOCTI TEepHOMUIBCHKOTO HALlIOHATBHOTO
MeJaroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeH1 Bonogumupa ['HaTiokay.
Buxopucrtanns inctpymentiB Il e ckmamoBoro mnpodeciiiHoi MIArOTOBKHM CY4acHOTO IMHCbMOBOTO
nepeksagada Ta po3risiIa€ThCA K OJIMH 13 3aC001B MIBUICHHS €(EKTUBHOCTI MEPEKIIaaIbKOTO MPOIIECY.
Y Mexax AUCHUIUIIHM 37100yBadi OCBITM OMNAHOBYIOTh MPUHIUNM E€THYHOTO, KPUTHYHOTO W
BIJIOB1AAJIbHOTO BUKOPUCTAHHS CUCTEM MAIIMHHOIO nepekiany, reneparusHoro LI ta mHmmx nndposux
TEXHOJIOT1H y npo¢eciiiHii TisIbHOCTI.
[ncTpymenTu I MOXKyTh BUKOPUCTOBYBATHUCS JJIS:
- aHaJI3y TEKCTIB OPUTIHAIY Ta MepeKIaiy;
- MOIIYKY U MepeBipKU TEPMIHOJIOTII;
- CTBOPEHHS Ta BJIOCKOHAJICHHS TJIOCAPIiB;
- MOTIEPETHHOTO MAITHHHOTO TIEPEKIIaay Ta HOTO MOCTpeIaryBaHHS,
- MTOPIBHSHHS AJTbTEPHATUBHUX MTEPEKIIAIAIbKAX PIillICHb;
- aHaJI3y CTHJIICTUYHUX 1 MparMaTUYHUX OCOOIMBOCTEHN TEKCTIB;
- MIATOTOBKY J0 BUKOHAHHS MepeKialallbKUX MPOEKTIB Ta KOHTPOJIIO SKOCTI MEepeKIaly.
Bonnouac 3acrocyBanus IIII He moBMHHO miaAMIiHATH mpo@eciiiHi KOMIETEHTHOCTI TepekiaaaJa.
3100yBavi OCBITH MOBUHHI CAaMOCTIHHO aHATI3yBaTH MEPeKIaaanbki mpobaemMu, o0rpyHTOBYBaTH oOpaHi
nepeKIaanbKi cTpaTerii, KpUTUIHO OIIHIOBATH pe3yabTaTH, OTpuMaHi 3a gornomororo 1111, Ta mepeBipsaTu
iXHIO TOYHICTH, BIIMOBITHICTh KOHTEKCTY, TEPMIHOJIOTIUYHY TTOCTIIOBHICTD 1 CTUIIICTUYHY aJIeKBATHICTbD.
[lin yac BHUKOHAHHS TPAKTUYHUX, IHAUBIIYAIbHUX 1 MPOEKTHHUX 3aBlaHb 3/100yBadl OCBITH HECYTh
MepCOHANBHY BiMOBINATBHICTD 32 aKaJIeMIYHY JOOPOYECHICTh, TOCTOBIPHICTH 1 AKICTh MOJAHUX POOIT. Y
pasi BukopuctanHs iHctpyMmeHTiB Il BoHM MOBHMHHI, 32 BUMOTOIO BHKJIaJa4a, IMOBIJIOMUTH MPO (BakT
iXHPOTO BHUKOPHCTAHHS, 3a3HAYUTH METY 3aCTOCYBaHHsS, a TaKOX OyTH TOTOBHUMM TOSICHUTH U
OoOrpyHTYBaTH BJAacHI MepeKJajalbKi pIIIeHHS, MPOJEMOHCTPYBATH MPOIEC MOCTPEeJaryBaHHs Ta
MIATBEPAUTH CaMOCTIHE BUKOHAHHS POOOTH.
He nonyckaerbest Bukopucranus iHcTpyMmeHTiB LI mifg yac migcyMKOBUX KOHTPOJIBHHUX 3aXO/IIB, SKIIO 1€
CYIEpEeYuTh YMOBAM iXHBOTO MIPOBEICHHS a00 MOPYILYE NPUHIIUIHN aKaJAeMIYHOT T0OPOUECHOCTI.

11. IncTpymeHnTH, 00JIaJHAHHS TA POrpaMHe 3a0e3MeYeHHs, BAKOPUCTAHHS SIKMX Nepeadayae
HAaBYAJIbHA JHCHHILTIHA

1. MynbTuMeniiHuN IPOEKTOP, HOYTOYK a00 MepPCOHANLHUN KOMIT I0TEp — IEMOHCTpAIlis IPEe3eHTalliH,
HaBYAJIBHUX (BiJIe0)MaTepiaiiB Ta Bi3yani3ailis HaB4aIbHOTO KOHTEHTY.
2. [Tnardopmu st opranizanii OCBITHBOTO Mpollecy Ta aucTaHiiiiHoro HaB4daHHs (Moodle, Google
Meet, Zoom).
3.  EnexTponHi cI0BHUKHM Ta 10BiKOBI pecypeu (Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries,
Collins Dictionary, Linguee, Reverso Context).
4.  Cucremu aBromatm3oBaHoro nepeknany (CAT tools) (mampuxman, SDL Trados Studio, memoQ,
Phrase, Wordscope a0o iHIIIi aHaJOTI4HI CUCTEMH), IO 3a0€3MeuyloTh poOOTYy 3 MaM’SATTIO MEPEKIIaaiB,
TEPMIHOJIOTITYHUMHU 0a3aMM, IHCTPYMEHTaMM KOHTPOJIO SKOCTI Ta YIpPaBIiHHSA MepeKIalallbKuMu
MPOEKTAMH.
5.  CucremMu MamMHHOTO MepeKyIaay Ta IHCTpyMeHTH mTy4Horo inTenekty (DeepL, Google Translate,
ChatGPT, Microsoft Copilot, Google Gemini To110) - JUI1 HONEPEIHBOTO MEPEKIany, MOCTpeaaryBaHHs,
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aHaJi3y TEKCTiB, TEPMIHOJIOTTYHOT MIATPUMKH Ta OLIHIOBAHHS aTbTEPHATUBHUX MEPEKIANAIBKUX PIlICHb
BIJIMOBITHO JI0 TIOJITHKHU YHiBEepCcUTETY npo Bukopuctanus LI

12. PekomeHngoBaHa JiTeparypa

OcHoBHa
1. Ennuknonenist mepekinamo3HaBctBa / 3a 3ar. pea. Onekcannpa Kampaudenka ta JleoHima
Yepnosaroro. Binauns: Hoa Kuura, 2020. T.1. 552 c.
2. Ennuknonenis mepekinamo3HaBcTBa / 3a 3ar. pea. Onekcangpa KampHumdenka ta JleoHinma
Yepnosatoro. Binauns: Hoa Kuura, 2020. T.2. 276 c.
3. Ennuxnoneniss mepexmamo3HaBctBa / 3a 3ar. pen. Omnekcanapa KanpHuuenka Tta Jleoninma
Yepuosatoro. Binnuns: Hosa Kuura, 2021. T.3. 312 c.
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Y4acHUKHM OCBITHBOTO Tpoliecy 3000B’S3aH1 TOTPUMYBATHUCA MPUHLHUIIB aKaJeMIYHOI 10OpOYECHOCTI,
B3a€EMHOI IMOBarv, TOJIEPAHTHOCTI, JOOPO3UUWINBOCTI, MPO(deciiHOT €TUKU Ta KYJIbTYpU aKaJAeMI4HOTO
cnuikyBaHH4. [1i yac IpakTUUHUX 3aHSTh, aHAI3y MEPEeKIaalbKUX PillleHb, 0OrOBOPEHHS TEOPETUYHUX
MOJIOKEHb 1 BUKOHAHHS IHIMBINyaJlbHUX Ta TPYMOBUX 3aBJaHb 3700yBaui OCBITM MOBHMHHI HaJlaBaTu
KOHCTPYKTHUBHUM, apryMEHTOBaHM 1 KOPEKTHHUI 3BOPOTHUM 3B’ A30K, MOBAXKaTH Pi3HI HAYKOB1 MIJXOAU Ta
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HaBYAJBLHUX 3aBJIaHb, BIAMOBIAATIEHE CTABJICHHS /IO CAMOCTIHHOT pOOOTH, TOTOBHICTH 710 (PaxoBOi IUCKYCiT
Ta OOIPYHTYBaHHS BJIACHUX IMEpeKIaNalbKUX pIIIeHb 13 BUKOPUCTAHHSAM TEOPETUUYHUX IMOJI0KEHb
muciutTiad.  OOOB’SI3KOBUM €  JTIOTPUMAaHHS TMPUHIMIIB aKaJeMIdHOi JOOPOYECHOCTI, KOPEKTHE
BUKOPHUCTAHHS HAYKOBUX JDKEPEII, a TAKOK €TUYHE 3aCTOCYBAHHS LIU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta IHCTPYMEHTIB
HITYYHOT'O IHTEJIEKTY BIMOBIIHO 10 YUHHUX HOPMAaTUBHUX JIOKYMEHTIB YHIBEPCUTETY.
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